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paginanummers naar de verschillende edities; de volgnummers komen overeen met de volgnummers van H; teksten die niet
in H voorkomen hebben de nummers 27 en 28 gekregen; vet = met vertaling, italics = zonder vertaling; modern Hebreeuwse
parafrase is als vertaling genoteerd.

Volgnr A B D H K L M O S Sh W Wa Z titel

1 52 12 114 2 12 31 32 639 286 46 41 58 ` i ¦ri ¦a §y  y ¥c ©w §n  lk̈

2 60 14 115 5 14 37 37 641 287 48 44 61 ` dg̈ §n ¦y §e  dg̈Ep §n

3 68 16 116 7 16 41 40 642 288 49 45 62 ` zEci ¦c §i  d ©n

4 74 18 116 11 18 47 44 643 52 47 64 ` zi ¦tï  d ©n

5 24 118 19 24 57 49 645 57 52 68 ` W ¤cFw zÄ ©W mFi

6 96 28 119 23 30 65 53 648 290 60 59 71 `Ï ©n §lr̈ §e  m©lr̈  oFA ¦x Dï

7 84 26 120 25 28 71 55 647 289 63 70 ` l ¥̀ ©x §y ¦i §l d¤f mFi

8 104 30 119 27 36 75 54 649 291 61 73 ` Ep §l ©k ῭  FN ¤X ¦n xEv

9 142 169 31 79 67 753 89 82 75 ` mFi mFi ip̈c£̀  KExä

10 156 170 37 85 72 757 438 93 86 77 ` oFi §l¤r  l ¥̀  KExä

11 164 171 40 89 75 758 440 95 88 77 ` cä ªk §n d¤f mFi

12 168 171 42 93 76 759 441 97 89 78 ` oFzä ©y mFi
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Volgnr A B D H K L M O S Sh W Wa Z titel

13 172 172 44 97 78 759 442 98 91 78 ` zä ©y  dẍ §n §y¤̀  i ¦k

14 176 172 46 101 80 760 442 99 92 80 ` i ©zFz §a ©y  Ex §n ¦y

15 180 173 48 107 81 760 443 101 94 81 ` `ẍ §w ¦i  xFx §c

16 184 173 50 113 83 761 102 95 81 ` dl  mFI ©d zä ©y'

17 252 242 53 852 137 91 ` i ¦a §y ¦z ©d  ' ¥̀  `i ¦ap̈ ©d Edï ¦l ¥̀

18 230 239 59 100 845 132 126 86 dg̈Ep §n mFi i ¥̀ v̈Fn §A

19 232 240 62 846 134 128 86 ` i ¦peU §U  W ¥C ©g

20 236 240 64 106 847 136 129 87 ` g ©n §y¤̀ §e  li ¦b ῭

21 238 240 66 847 137 130 87 epcrqi midl`

22 240 240 68 847 138 131 88 i ¦l£̀ eB  Wi ¦g  i ¦l ¥̀

23 242 241  69 107 848 140 131 88 ` `ẍep §e mei ῭  xi ¦c ©̀

24 224 241 71 109 848 141 133 89 dïd̈  ci ¦qg̈  Wi ¦̀

25 248 242 76 111 851 144 136 90 ` d  x ©n ῭'aw£r©i §l

26 218 244 78 861 554 94 ` leg §l  W ¤cw oi ¥a  li ¦c §a ©n ©d

27 90 66 ` i ¦W §t©p  d ῭ §nv̈

28 241 88 mi ¦Y ¦r  zFa §x ¦A
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lM 1W ¥C ©w §ni ¦ri ¦a §W

A B D H K L M O S Sh W Wa Z
52 12 114 2 12 31 32 639 286 46 41 58 `

Auteur vermoedelijk Mosje ben Kalonymos uit Mainz, einde 10e eeuw. De naam Mosje als acrostichon in de eerste drie
regels van het eerste couplet, steeds aan het begin van het tweede woord. Een alfabetisch acrostichon aan het begin van de
eerste drie regels van de volgende coupletten. Alleen de z ontbeekt (zie echter beneden noot 21), terwijl in plaats van de q

een U is gebruikt. ‘t Lijkt niet onwaarschijnlijk dat in de oorspronkelijke versie van deze pijoet ook een q geschreven stond.
De vierde regel van ieder couplet is een citaat uit Tenach.

1
 lMèn Fl iE`ẍM̈  i ¦ri ¦a èW  W ¥C ©w
ÎlMWFl èN ©g ¥n  zC̈ ©M  zÄ ©W  x ¥nF1

 Fxk̈ èU©d Fl¢rt  i ¦RÎl©r  c` èn d¥A §x
Fl §b ¦CÎl©r  Wi ¦̀ §e Ed¥p£g ©n l©r  Wi ¦̀2:

Ieder die de zevende [dag] heiligt, zoals hem toekomt,
Ieder die de Sjabbat houdt volgens de regels, zodat hij hem niet vloekt,
Zijn loon zal zeer groot zijn vanwege zijn daad,
“Elk bij zijn leger, elk bij zijn banier.”

2
`i ¥a£dFï §imi ¦M ©g §n ©do©i §p ¦a èl3l ¥̀ i ¦x£̀4

èAmFizÄ ©X ©dEUi ¦UEg §n ¦U èei¥l èA ©w §n ¦Mo ©Y ©nl ¥̀ i ¦l£g©p5

©BmE` èUm¤ki ¥cèiW ¤cF «w6Ex §n ¦̀ èel ¥̀ l̈
KExÄï §ix ¤W£̀o ©zp̈dg̈Ep ènFO©rèl:l ¥̀ ẍ §U ¦i7

Wie van de Eeuwige houden zien uit naar de [her]bouw van Ariël;
Verheug je en wees blij op de Sjabbat als de ontvangers van de gift van Nachaliël;
Hef ook jullie handen op naar het heiligdom en zeg tot God:
“Gezegend is de Eeuwige die rust geeft aan zijn volk Jisrael.”

3
Ci ¥W èxFï §ir ©x«¤fmd̈ẍ §a ©̀Fa£dF`8

©dmi ¦x£g ©̀ §nz` ¥vl̈o ¦nzÄ ©X ©dmi ¦x£d ©n ènE`Fal̈
Emi ¦g ¥n èUFx §nWèla ¥xr̈ èlEFaEx¥r

d¤fmFI ©ddÜr̈ï §idl̈i «¦bp̈dg̈ §n §U ¦p èe:Fa9

Zij die de Eeuwige zoeken, het zaad van Avraham, die Hem beminde,
Die dralen om de Sjabbat te verlaten en zich haasten om weer te komen,
En die zich erin verheugen Hem te houden en zijn eroev in orde te maken,
“Dit is de dag die de Eeuwige heeft gemaakt, laten we blij zijn en ons erover verheugen.”

4
¦fEx §kz ©xFYd ¤Wnz©e §v ¦n èAzÄ ©Wdq̈Ex èB
£gdz̈ExmFI©li ¦ri ¦a èX ©ddN̈ ©k èMoi ¥Ad̈i«¤zFr ¥xdv̈Ä ªW èn
èhmi ¦xFdd̈E «Wẍi ¦id̈E «W èC ©wi ¦ex ©n£̀ ©n èAx ¤W£̀ ÎlMdÜr̈

l ©k §i ©emi ¦dl¡̀mFI ©Ai ¦ri ¦a èX ©dFY §k`©l §nx ¤W£̀:dÜr̈10

Gedenk de Tora van Mosje, met het duidelijke Sjabbatsgebod
Ingegrift voor de zevende dag, als een versierde bruid tussen haar gezellinnen;
De zuiveren zullen haar beërven en zegenen in de uitspraak: alles wat Hij heeft gemaakt,

1. Vgl. Jesj. 56:2 : Fl §N ©g ¥n  zÄ ©W  x ¥nW.
2. Bemidbar 1:52.
3. O geeft o©i §p ¦a èA; zo ook A, M, W, Sh, S; de versie met §l bij H, B, D, K.
4. Ariël is de stad van David (vgl. Jesj. 29:1: c ¦ec̈ dp̈g̈ z©i §x ¦w  ,l ¥̀ i ¦x£̀  l ¥̀ i ¦x£̀  ied), de tempelberg, en daarmee ook een aanduiding

van de Tempel.
5. De Nachaliëlsgave is een gave van God, hier de Tora, vgl. Bemidbar 21:19.
6. Vgl. Teh. 134:2 : ï §iÎz ¤̀  Ek §xäE  W ¤cw m¤k ¥c §iÎE` §U.
7. Mel. i 8:56.
8. Jesj. 41:8 : i ¦a£d`  md̈ẍ §a ©̀  r ©x¤f.
9. Teh. 118:24.
10. Bresj. 2:2.
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“Op de zevende dag had God Zijn werk dat Hij had gemaakt voltooid.”
5
imFWFcẅ`EdF`FA ¦nc©r èeFz` ¥v
Mr ©x«¤fÎlaw£r©iEdE «c èA ©kèix ©a §c ¦kK¤l«¤O ©dFzc̈ èe
l̈©gE «pFA©g «n §U ¦l èebEp£r ©z èAlk ῭dzẄ èe

z ©c£rÎlMl ¥̀ ẍ §U ¦iEU£r©i:FzF`11

Een heilige dag is het vanaf dat hij begint totdat hij weer gaat;
Al het zaad van Ja’akov moet hem eren, naat het woord van de Koning en Zijn inzetting,
Door erop te rusten, en je te verheugen over een weelde aan eten en drinken;
“Heel de gemeenschap van Jisrael zal dat doen.”

6
ènLi«¤r ècFi èl  L èC §q ©g KW12m¥wFp èe  ̀ P ©w  l ¥̀13

pmFi  i ¥x èhF14xFnẄ èe xFkf̈  i ¦ri ¦a èX ©d15 m ¥wd̈ èl
©UxF` èaE m¥lẄ o©i §p ¦a èA  m ¥g èO16 m ¥wi ¦d §a ©Y Li«¤pR̈

:m ¥w §W ©z Li«¤pc̈£r  l ©g«©p èe L«¤zi ¥A  o ¤W «¤C ¦n o ªi èe §x ¦i17

Laat Uw gunst voortduren voor wie U kennen, jaloerse en wrekende God,
Denk aan hen die de zevende dag in acht nemen en bewaren, door hem in stand te houden,
Maak hen blij met de [her]bouw van Sjalem, en laat hen stralen in het licht van Uw gelaat,
“Dan zullen zij genieten van de overvloed van Uw huis, en U geeft hen te drinken de beek van Uw kostbaarheden.”

7
£rmi ¦nl̈Fr  xi ¦vT̈ ©aE Wi ¦xg̈ ¤A  i ¦ri ¦a èX ©A  mi ¦z èaFX©l xFf18

R mi ¦nr̈ èR  WlẄ  K ¥xä èl FA mi ¦c£rFq dP̈ ©h §w dr̈i ¦q èR FA mi ¦r èqF
¦v mi ¦nÏ ©d z©r §a ¦W  xF` èM  xi ¦d §v ©Y  mz̈ẅ §c

dä«d̈  l ¥̀ ẍ §U ¦i  i ¥dl¡̀  ï §i19mi ¦nz̈20

21 :mi ¦nl̈Fr z©rEW èY  l ¥̀ ẍ §U ¦i  i ¥dl¡̀  ï §i
Help hen die ophouden op de zevende [dag] met ploegen en met de oogst van de wereld,
Die met kleine stapjes lopen op die dag, en erop drie maaltijden houden om hem te zegenen,
Maak hun rechtvaardigheid bekend als het licht van de zeven dagen.
Eeuwige, God van Jisrael, verschaf waarheid,
Eeuwige, God van Jisrael, eeuwige redding.

8
22©w x ©dFhl̈  m ¦i ©nẌ ©d  m ¤v¤r èM  m ¥x ©d ©h èe  Li ¤zF §v ¦n èA  m ¥W èC
xFn«¥gi ¦p èY L£gE23dr̈ §w ¦A ©A  c ¥x ¥z  dn̈ ¥d §a ¦M24 xd̈d̈Îo ¦n
©Wm ¤di ¥Y ©A25 x ©d«©q ©d z©l£g©p èA m¥p èM ©W §Y

11. Sjem. 12:47.
12. Teh. 36:11 : Li¤r §ci §l  L §C §q ©g  KW §n.
13. Nachoem 1:2 : d®n̈ ¥g l©r´©aE ï §i m ¬¥wp ï §i  Æm ¥wp §e  ̀ e³P ©w l´¥̀ .
14. O, S: mFI©l.
15. Naar Sjemot 20:8 en Dev. 5:12; vgl de eerste strofe van icec dkl.
16. S: xF` §A.
17. Teh. 36:9.
18. S: mi ¦nl̈Fr §l.
19. O, M, Sh, W geven hier z©a£d ©̀ , vgl. echter de voetnoot in O, p. 641, die de lezing dä«d̈ vermeldt.
20. Vgl Sjem. i 14:41 mi®¦nz̈  dä´d̈ l ¥̀ ẍ §U ¦i i¬¥dl¡̀  ï §iÎl ¤̀  lE À̀ Ẅ  x ¤n`Í ©e; Rasjie geeft voor mi®¦nz̈  dä´d̈ de verklaring zn` lxeb oz, geef een

eerlijk lot, hier past de boven gegeven vertaling beter.
21. Katan merkt op dat deze regel een latere toevoeging is; in H ontbreekt de voorgaande regel, die aldaar in een noot wordt

gegeven als restant van het laatste couplet; Artscroll geeft de laatste regel van dit couplet tussen haken, en leest daar: ï §i
mi ¦nl̈Fr z©rEW èY l ¥̀ ẍ §U ¦i  i ¥dl¡̀  ï §i  ,mi ¦nŸ  z ©a£d ©̀  l ¥̀ ẍ §U ¦i  i ¥dl¡̀ .

22. Deze strofe niet in A, D, Sh, W, M, H, K; wel echter in de Machzor Vitry ( ,l"f i"yx icinlzn cg` dgny epiaxl ixhie xefgn
mixe`ae mipewz zedbd zetqez mrh"nxz oilxa ,uieexed yi` ield oerny ipnn   / S. Hurwitz, Machsor Vitry nach der Oxforder

Handschrift, Berlin 1889, p. 147; zie ook commentaar dltz oeir in zeltzd xve` xeciq op p. 641, en voetnoot in W, p. 41),
en,  met    een  kleine  afwijking,  in  S: \  xd̈d̈Îo ¦n  c ¥x ¥z dr̈ §w ¦A ©A  dn̈ ¥d §a ¦M Fn«¥gi ¦P ©Y L£gEx  \  x ©d «hl̈  m ¦i ©nẌ ©d m¤v¤r §M m ¥x ©d ©h §e  Li ¤zF §v ¦n §A  m ¥W §C ©w
:x«d̈p̈  i¥l£r zFP ©b §M  EiḦ ¦p  mi ¦lg̈ §p ¦M  \  x ©d«©q ©d z©l£g©p §A m¥p §M ©W §YmŸ ©A ©W.

23. S geeft Fn«¥gi ¦P ©Y.
24. Vgl. Jesj. 63:14 : EP ¤gi ¦p §Y ï §i  ©gEx  c ¥x ¥z dr̈ §w ¦A ©A  dn̈ ¥d §A ©M.
25. O in voetnoot m ¤z ©A ©W, zo ook W
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:x«d̈p̈  i ¥l£r zFP©b §M èe EiḦ ¦p  mi ¦lg̈èp ¦M26

Heilig hen met Uw geboden, en zuiver hen als de zuiverheid van de hemel zelf,
Moge Uw Geest hen leiden als vee, hen brengen van de berg in de vallei;
Gedurende hun Sjabbats, laat hen wonen in het erfelijk gebied,
Als waterstromen strekken zij zich uit, en als tuinen boven de rivier.

Vertaling Artscroll Siddur:
1
Whoever  hallows  the  Sabbath  as  befits  it,  whoever
safeguards  the  Sabbath  properly  from  desecration,  his
reward is exceedingly great in accordance with his deed ­­
“Every  man  at  his  own  camp,  every  man  at  his  own
banner.”
2
Lovers  of  Hashem  who  long  for  the  building  of  His
leonine Temple, on the (holy) Sabbath day rejoice and be
glad!  ­­  as  if  receiving  the  gift  of  God’s  heritage,  raise
your  hands  in  holiness  and  say  to  God  ­­  “Blessed  is
Hashem Who presented tranquillity to His People, Israel.”
3
Seekers  of Hashem,  seed  of Abraham His beloved,  who
delay departing from the Sabbath and rush to enter, glad
to safeguard it and set its eruv ­­ “This is the day Hashem
has made; let us rejoice and be glad on it.”
4
Remember  Moses’  Torah  as  its  Sabbath  precept  is
expounded, engraved with teachings for the Seventh Day,
like a bride bedecked among her companions. Pure ones
bequeath it and hallow it with the statement: ”All that He
had  made  ...  on  the  Seventh  Day,  God  completed  His

work which He had done.”
5
It  is  a  holy day  from beginning  to  end,  all  Jacob’s  seed
will honor it according to the King’s word and decree, to
rest on it and be glad with the pleasure of food and drink
­­ “The entire congregation of Israel will observe it.”
6
Extend Your kindnessto those who know You, O jealous
and  vengeful  God,  those  who await  the  Seventh  Day  to
uphold “Remember” and “Safeguard.” Gladden them with
rebuilt  Jerusalem,  with  the  light  of  Your  countenance
make  them  radiant  ­­  “May  the  y  be  sated  from  the
abundance of Your house and may You give  them drink
from the stream of Your delights.”
7
Always help  those who desist  from plow and harvest on
the Seventh, who walk on it with short  strides and feast
three  times  on  it  in  order  to  bless  You.  May  theur
righteoiusness blaze forth like the light of the Seven Days
­­  “Hashem,  God  of  Israel,  grant  completeness!”
(Hashem, God of Israel, a perfect  love! Hashem,  God of
Israel ­­ an eternal salvation!).

Vertaling Loewe:
1
Who duly keeps Sabbath, who welcomes the Bride,
Who truly protects her, God's Law for his guide,
A guerdon as Abram's his faith shall provide:
So inch, in your tents, 'neath your banners abide.
2
Who yearn for Ariel rebuilded once more,
Take Sabbath in joy from the Torah's rich store,
Come, lovers of God, let us praise and adore
Our God Who gave rest to His people of yore.
3
O seek Him, ye children of Abram His friend,
Be glad Sabbath's frontiers and bounds to defend,
Too late is her coming, too soon is her end,
This day of God's making: let gladness ascend!
4
God's Law gave us Sabbath His Law be obeyed
A bride 'mid her maids in fair samite arrayed;
The pure are her heirs, they proclaim as 'tis said
"God rested and blessed all His works He had made."

5
All holy her night and all holy her day:
Then come, sons of Jacob, your King's word obey
Rejoice o'er your flagons, with feasting be gay,
All Israel united to rest and to pray.
6
Who know Thee, who guard Sabbath's twofold behest,
O grant them Thy mercy, O shorten their quest
For Salem rebuilt; in Thy light be they blest,
By Thy streams of delight bring them safely to rest.
7
Nor sowing nor reaping their Sabbath profanes;
They rest and they feast thrice with grateful refrains:
Their goodness a sevenfold radiance remains,
Their stronghold the Lord Who eternally reigns.
8 [This stanza contained in the translation but not in the
Hebrew]:
Thy word make us pure as the sky, Thy pure veil!
O let Thy grace guide us as herds in the dale,
Reposing at ease, while the moonbeams grow pale,
On meads by still streams whose cool waters ne'er fail.

26. BeMidbar 24:6 : xd̈p̈ i¥l£r zP©b §M  EiḦ ¦p  mi ¦lg̈ §p ¦M.
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dg̈Ep §n 2dg̈ §n ¦U §e

A B D H K L M O S Sh W Wa Z
60 14 115 5 14 37 37 641 287 48 44 61 `

Het acrostichon in de eerste drie strofen wijst op een auteur met de naam Mosje. Verschillende auteurs stellen vast dat niet
bekend is welke Mosje dit is, echter, W (p. 44) neemt aan dat het hier gaat om Mosje ben Kalonymos, als bij het eerste lied.

1
§nmi ¦cEd§I ©l xF` dg̈ §n ¦U §e  dg̈Ep27

 mi ¦C ©n£g ©n mFi oFzÄ ©W mFi
eiẍ §kFf §e eiẍ §nFW28mi ¦ci ¦r §n  dÖ«¥d

 mi ¦c §nFr §e  mi ¦̀ Ex §A lM dẌ ¦W §l  i ¦M

Rust en vreugde, licht voor de Joden
De dag van de Sjabbat­rust, een dag van lieflijkheid
Wie hem in acht nemen en gedenken getuigen
Dat in zes dagen alles werd geschapen en tot stand gebracht.

2
§W mi ¦O©i §e  u ¤x«¤̀  m ¦i «©nẄ  i ¥n

 mi ¦nẍ §e  mi ¦dFa §B  mFxn̈  ̀ ä §v  lM
 mi ¦n ¥̀ §x z©I ©g §e  mc̈ ῭ §e  oi ¦P ©Y

mi ¦nl̈Fr xEv ï §i Dï §A  i ¦M29

De hoogste hemelen, de aarde en de zeeën
Heel het leger boven aan hoge en verheven wezens
De grote zeedieren, de mens, en het gedierte aan oerbeesten30

Immers door de Eeuwige zelf, de rots der eeuwen.
3
dFzN̈ ªb §q m©r §l x ¤A ¦C  x ¤W£̀  `E31

FW §C ©w §l  xFnẄ32 Fz` ¥v c©r §e F`A ¦n
 FzC̈ §n ¤g mFi W ¤c «w  z ©A ©W

 z ©a «Ẅ Fa i ¦M33FY §k`©l §n  lM ¦n34

Hij was het die sprak tot het volk, Zijn voortreffelijk bezit
Let erop hem te heiligen, van zijn komst totdat hij weer gaat
De heilige Sjabbat, de dag van Zijn verrukking
Want op die dag hield Hij op met al zijn werk.

4
 Kv̈i ¦l£g©i  l ¥̀  zÄ ©W  z ©e §v ¦n §A

`ẍ §w mEw35 Kv̈ §O ©̀ §l  Wi ¦gï eil̈ ¥̀
 Kv̈i ¦x£r©p m©b §e  i ©g lM  z ©n §W ¦p
Kv̈ẍ  xä §k  i ¦M  dg̈ §n ¦U §A lk¡̀36

Door het Sjabbatsgebod sterkt God u
Sta op, roep tot Hem – Hij zal haast maken met u te versterken –
[Het gebed] i ©g lM  z ©n §W ¦p en Kv̈i ¦x£r©p
Eet in vreugde want Hij is u al gunstig gezind.

5
m ¤g«¤l d¤p §W ¦n §A37dÄ ©x  WEC ¦w §e38

 däi ¦c §p  ©gE «x §e  mi ¦O©r §h ©n  ax §A
 DÄ  mi ¦b §P©r §z ¦O ©d aEhÎa ©x §l EM §f ¦i

 `Ä ©d ml̈Frd̈  i¥I ©g §l  l ¥̀ FB  z ©̀ i ¦a §A

Met het “dubbelbrood” en de “grote kiddoesj”
Met veel lekkernijenen een edele geest
Zij die zich erin verlustigen verdienen groot goed
Bij de komst van de Verlosser, voor het leven in de toekomende wereld.

Vertaling Artscroll Siddur:
1
Contentment and gladness and light for the Jews, on this day of Sabbath, day of delights; those who protect and those who
remember it ­­ they bear witness, that in six days all was created and still endures.
2
The most exalted heaven, earfth, and seas, all the legions of above, high and exalted, sea giant and man and mighty neasts ­­
that the Creator, Hashem, is the Rock of the Universe.
3
It is He Who spoke tot His teasured nation:”Stand guard to hallow it from arrival to departure”­­ the holy Sabbath, day of

27. Vgl. Esther 8:16 : xẅi ¦e  oUÜ §e  dg̈ §n ¦U §e  dẍe`  dz̈ §id̈  mi ¦cEd §I©l.
28. Zie noot 11 sub tekst 1.
29. Jesj. 26:4 : mi ¦nl̈er xEv ï §i Dï §A  i ¦M c©rÎi ¥c£r ï §i ©a  Eg §h ¦A.
30. Al het geschapene wordt opgesomd in de volgorde waar het geschapen is: tweede dag ­ hemel, derde dag ­ aarde en zee,

vierde dag ­ sterren, vijfde dag ­ zeedieren, zesde dag ­ landdieren en de mens.
31. Vgl. Dev. 26:18 : eiz̈F §v ¦nÎlM̈  xn §W ¦l §e  Kl̈Îx ¤A ¦C  x ¤W£̀ ©M  dN̈ ªb §q m ©r §l Fl zFi §d ¦l  meI ©d  L §xi ¦n¡̀ ¤d ï §i ©e.
32. Vgl Dev. 5:11 : Li ¤dl¡̀  ï §i  L §E ¦v  x ¤W£̀ ©M  FW §C ©w §l  zÄ ©X ©d  meiÎz ¤̀  xenẄ.
33. S voegt hier in: l ¥̀ .
34. Bresj. 2:4.
35. Jona 1:6.
36. Vgl. Koh. 9:7 : Li ¤U£r ©nÎz ¤̀  mi ¦dl¡̀ d̈  dv̈ẍ  xä §k  i ¦M  L¤pi¥i aehÎa¤l §a  d ¥z §WE  L ¤n §g©l  dg̈ §n ¦U §A lk¡̀  K ¥l.
37. De twee challes.
38. De kiddoesj op Sjabbesmorgen.
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His delight, for on it the Almighty rested from all His work.
4
Through the Sabbath command will the Almighty strengthen you; arise! beseech Him, the He may rush to fortify you; recite
“Soul of all living” and also “We proclaim Your strength”; eat in gladness for He has alrady shown you favor.
5
With double loaves and the great Kiddush, with abundant delicacies and a generous spirit; they will merit much good, those
who take pleasure in it, with the redeemer’s coming, for the life of the World to Come.
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zEci ¦c §i  d ©n 3

A B D H K L M O S Sh W Wa Z
68 16 116 7 16 41 40 642 288 49 45 62 `

De  auteur  noemt  zich  Menachem,  mogelijk  Menachem  ben  Machier  uit  Regensburg,  tweede  helft  11e  eeuw,  dus  een
tijdgenoot van Rasjie. De naam is als acrostichon verwerkt in de beginletters van het eerste en laatste woord van de eerste
regel van de tweede, derde, vierde en zesde strofe. Volgens sommigen is in de vijfde strofe het woord aElr̈ ¤d, hij die geleden
heeft, verwerkt, zo met zekerheid H p. 7.

1
 dM̈ §l ©O ©d  zÄ ©W  §Y ©̀   K ¥zg̈Ep §n  zEci ¦c §I  d ©n

 dk̈Eq §p dN̈ ©M  i ¦̀ «A  K ¥z`ẍ §w ¦l uExp̈  o ¥k §A
WEa §l39 dk̈ẍ §a ¦A x¥p  wi ¦l §c ©d §l  zFcEn£g i ¥c §b ¦A

zFcFa£rd̈  lM l ¤k«¥Y ©e40lk  EU£r ©z `l41dk̈`l̈ §nÎ42

mi ¦xEA §x ©A  mi ¦bEp£r ©z §A b¥P©r §z ¦d §l43mi ¦bc̈ §e el̈ §UE
Wat lieflijk is jouw rust, jij koningin Sjabbat
Daarom rennen wij je tegemoet, kom gekroonde bruid
Gekleed in de beste kleding om het licht te ontsteken met de
Alle werkzaamheden zijn beëindigd, jullie mogen geen enkel werk verrichten
 Wij vergenoegen ons met lekkere spijzen, ganzen, kwartels en vissen.

2
¥n i¥pi ¦n  lM mi ¦pi ¦n §f ©n  a ¤x«¤r©n mi ¦O©r §h

 mi ¦nḦ ªt §n  mi ¦lFb §p §x ©Y  mi ¦pk̈En mFi cFr §A ¦n
 mi ¦nV̈ ªa §n zFpi¥i  zFz §W  mi ¦pi ¦n  dÖ ©M FA Kx£r©l §e

 mi ¦nr̈ §R  WlẄ  lk §A   mi ¦P ©c£r ©n i ¥wEp §t ©z §e
mi ¦bc̈ §e el̈ §UE  mi ¦xEA §x ©A  mi ¦bEp£r ©z §A b¥P©r §z ¦d §l

De dag te voren maakt men allerlei soorten lekkernijen gereed
Zolang het nog dag is zijn de vetgemeste haantjes gereed gemaakt
En om daarop gereed te zetten soorten [spijzen] en te drinken gekruide wijnen
En gedurende alledrie [de sjabbatsmalen] zijn er de lekkernijen om te verwennen
 Wij vergenoegen ons met lekkere spijzen, ganzen, kwartels en vissen.

3
©Paw£r©i z©l£g44 mi ¦xv̈ §n  i ¦l §A   Wẍi ¦i©p dl̈£g

 dN̈ ª̀ §b ¦l EM §f ¦z §e  Wẍë  xi ¦Wr̈  EdE «c §A ©ki ¦e
dN̈ ªb §q  i ¦l  m ¤zi«¦i §d ¦e  Ex «n §W ¦Y  m ¦̀  zÄ ©W mFi45

dl̈i «¦bp̈  i ¦ri ¦a §X ©aE  Ec «a£r ©Y  mi ¦nï  z ¤W«¥W
mi ¦bc̈ §e el̈ §UE  mi ¦xEA §x ©A  mi ¦bEp£r ©z §A b¥P©r §z ¦d §l

Het erfdeel van Ja’akov zal een erfdeel zonder grenzen erven
Rijk en arm eren hem [Sjabbat], en jullie verdienen de verlossing
De Sjabbatdag, als jullie die houden, dan zijn jullie Mij een voortreffelijk bezit
Zes dagen moeten jullllie werken, maar "Op de zevende moge we blij zijn”
 Wij vergenoegen ons met lekkere spijzen, ganzen, kwartels en vissen.

4
£g aW£g©l m©b §e  mi ¦xEq£̀  Li ¤vẗ¤g zFpFA §W

 zFpÄ ©d  K ¥C ©W §lE  mi ¦xŸ ªn  mi ¦xEd §x ¦d
zFpi ¦b §p ¦A  ©g«¥S©p §n©l x¤t«¥q  Fc §O©l §l wFpi ¦z §e46

39. K: WFal̈.
40. Vgl. Sjemot 39:32 : c¥ren l ¤d`  o ©M §W ¦n  z ©ca£rÎlM̈ l¤k ¥Y ©e.
41. Dit woord ontbreekt in S.
42. Dev. 5:13.
43. In moderne woordenboeken xEA §x ©A = zwaan, in woordenboeken voor het oudere hebreeuws xEA §x ©A = gans; in Mel.  i 5:3

vertaalt men ook wel gans, maar men lette erop dat in de middeleeuwen de zwaan en speciale lekkernij voor vorsten was.
44. Jesj. 58:14.
45. Sjem. 19:5.
46. zFpi ¦b §p ¦A  ©g«¥S©p §n ©l is het opschrift van zes psalmen, maar het staat hier als pars pro toto voor het gehele psalmboek; hiervoor is

gekozen wegens de mogelijke betekenis van dp̈i ¦b §p, accentteken, juist datgene waar de jeugd op dient te studeren; men kan
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x¤t «¤W  i ¥x §n ¦̀ §A zFb£d©l §e47zFp£g ©nE zFP ¦R  lk §A48

mi ¦bc̈ §e el̈ §UE  mi ¦xEA §x ©A  mi ¦bEp£r ©z §A b¥P©r §z ¦d §l
Je zaken zijn verboden en ook het berekenen van rekeningen
Gedachten eraan zijn toegestaan, en het uithuwelijken van dochters
En het kinderen het boek zFpi ¦b §p ¦A ©g«¥S©p §n ©l leren
en met het overdenken van de schone uitspraken over alle wendingen en legerplaatsen
 Wij vergenoegen ons met lekkere spijzen, ganzen, kwartels en vissen.

5
¦d  z ©g«©p §a  ̀ ¥d §i  Kk̈EN«r `ẍ §w b¤p©l zÄ ©X

 z ©ai ¦W §n W¤t«¤p  zc̈ ©M  z ©g«©A ªW §n dp̈ ¥X ©d §e
  db̈ §xr̈  L §l  i ¦W §t©p  o ¥k §A§e z ©A ¦g §A  ©gE «pl̈

db̈Eq  mi ¦P ©WFX ©M49A z ©aE o ¥A EgE «pï F
mi ¦bc̈ §e el̈ §UE  mi ¦xEA §x ©A  mi ¦bEp£r ©z §A b¥P©r §z ¦d §l

Je gang zij rustig, noem de Sjabbat een genot
Erop slapen is prijzenswaardig, als de wet verkwikt zij de ziel
Daarom verlangt mijn ziel naar u, om in liefde te rusten
Omgeven door rozen rusten zij op die dag, zowel zoon als dochter
 Wij vergenoegen ons met lekkere spijzen, ganzen, kwartels en vissen.

6
¥n zÄ ©W mFi `Ä ©d ml̈Fr oi¥r§ndg̈Ep50

 dg̈ §n ¦U  ax §l EM §f ¦i  DÄ  mi ¦b §P©r §z ¦O ©dÎlM̈
 dg̈ë §x ¦l El«S̈ ªi  ©gi «¦Wn̈ i¥l §a ¤g ¥n

 dg̈p̈£̀ ©e oFbï qp̈ §e  ©gi «¦n §v ©z Ep«¥zEc §R
mi ¦bc̈ §e el̈ §UE  mi ¦xEA §x ©A  mi ¦bEp£r ©z §A b¥P©r §z ¦d §l

Een voorproef van de toekomende wereld, de Sjabbatdag betekent rust
Allen die ervan genieten erdienen veel vreugde
Van de smarten voor de komst van de Masjieach worden zij gered tot verademing
Moge U onze redding doen ontspruiten, en dat verdriet en verzuchting verdwijnen
 Wij vergenoegen ons met lekkere spijzen, ganzen, kwartels en vissen.

dus zFpi ¦b §p ¦A  ©g«¥S©p §n ©l ook vertalen als: voor de koorleider, met de accenten.
47. De  hier  genoemde x¤t «¤W  i ¥x §n ¦̀   komen  uit  de  zegen  van  Ja`akov  voor  Naftali,  die  genoemd  wordt: x¤tẄÎi ¥x §n ¦̀  o ¥zP ©d;  de

omschrijving is bedoeld voor de Tora.
48. Men denke op Sjabbat niet alleen over de halacha, maar ook over de geschiedenis van Jisrael.
49. Vgl Sjier 7:3 :mi¦P ©WFX ©A db̈Eq, waarschijnlijk op grond hiervan leest H leest mi¦P ©WFX ©A, B, D, K, M, S, Sh, W, geven mi¦P ©WFX ©M.
50. Vgl. TB Berachot 57b: yinyze yny zay od el` `ad mlerd oirn dyly,  drie zaken zijn een voorproef van de komende

wereld: Sjabbat, de zon en bediening.
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zi ¦tï  d ©n 4

A B D H K L M O Sh W Wa Z
74 18 116 11 18 47 44 643 52 47 64 `

Gedicht  van de hand van Mordechaj, de  zoon van  Jitschak. Nadere  informatie ontbreekt, maar deze  auteur  is  wel gelijk
gesteld aan de auteur van xEv fern̈ (in welk gedicht het acrostichon ikcxn voorkomt); sommigen verbinden Mordechai met
ikcxn xa wgvi iax axd, genoemd in de Tosafot op Talmoed Bavli Nidda 36a. Geen van de verbindingen brengt ons verder dan
een vage datering.

1
©nmi ¦bEp£r ©z §a  dä£d ©̀  §Y §n©rp̈Îd ©nE  zi ¦tïÎd51mi ¦bEp UFU §n  zÄ ©y  §Y ©̀

:mFi cFr §A ¦n  mi ¦pFk §p   mi ¦bC̈  m©b §e  xÜä  L §l
mi ¦cg̈ a¥l  a ¤x«¤rÎc©r  a ¤x«¤r ¥nmi ¦cFC z¥r  K ¥Y ¦r  ̀ a §A

:mFi §c ¦t  ̀ Fv §n ¦l  mi ¦cEd§I ©l  oFUÜ §e  li ¦B
mc̈ ῭  i¥p §A zFbEp£r ©z §A  mi ¦T ©Y §n ©n §A b¥P©r §z ¦d §l b¤pF «r  §Y ©̀ §e

mC̈ ©̀ §z ¦i  i ¦M  o ¦i©i §e52:mi ¦w §W ©n  x ῭ §WE
Wat ben je mooi, wat ben je aantrekkelijk, jij Sjabbat, vreugde van de treurenden
Vanwege jou zijn er vlees en vissen, gereed gemaakt toen het nog [werk]dag was.
Van avond tot avond zijn ze blij van hart, wanneer met jou de lieflijke tijd komt
Gejuich en vreugde voor de Joden, bij het vinden van uitkomst.
Jij bent een genot, om van te genieten, met zoetigheden, en de lusten van de mensen
Of wijn die rood is en anderen dranken.

2
§xEd «¥x §kf  o ¦i©i i ¥l£r   W ¤cFw mFi §A  W ¥C ©w §e  d ¥̀

:FW §C ©w §l  dẗï  o ¦i ©r §A   r ©v §A  m ¤g¤l i¥l£r  o ¦i ©̀  m ¦̀ §e
zFcl̈Fz §e zFa ῭ ¥n  zFcFa£r ¥n  eiz̈Fk §l ¦d §k Ed «¥x §nW

o ¥Y  l ¥̀ l̈  xi ¦WzFcFd §l53:FW §C ©w §l  x ¤k¥f
Fl §N ©g ¥n  zÄ ©W mFi x ¥nFWÎlM̈54Fl£lFg §n55Fl£r ©n  l ©g §n ¦i

:Fl  i ©W  l ©aEi  dli ¦W  Fn §W Fl£̀ FB  ̀ äE
Let op, zeg de kiddoesj op de heilige dag, gedenk hem bij de wijn
En als die er niet is, dan bij een bete broods, om hem vrijgevig te wijden
Neem hem in acht volgens zijn regels, geen werkzaamheden, noch de belangrijke, noch de afgeleide
Draag God een lied op om hem te prijzen, de gedachte aan hem te heiligen
Ieder die de Sjabbat houdt, zodat hij hem niet vloekt, Hij die hem voortbracht zal hem zijn trouwbreuk vergeven
Zijn verlosser, met name Sjilo, aan wie geschenken gebracht zullen worden,  zal komen56

3
§cl¥B §l©B §z ¦n ©d  oFi §h ©A §n ©q  l¤b «¤c  zF` §e  on̈ §A Kl̈ aFh oÖ ¦q  x ©a

:Eh §w §W ¦i §e Ez §A §W ¦i  l¤b«¤q m©r §M gp̈  mFiÎlk §A
i ¦W §tg©l  m ¥g §N ©W §Y ©e  i ¦X ¦W  i ¥c£r  mi ¦gp̈  ̀ l §e  mi ¦g §xF «H ©d

:Eh£r©i  L ¥c §A ©k §l   i ¦W«¤n m©b §e  W ¥W  i ¥C §b ¦A
mi ¦kEx£r  K ¥x¥p m©b §e  og̈ §l ªW  o ¥d   i ¦x£g ©̀ §YÎd ©n dN̈ ©k  i ¦̀ FA Ex §n`i §e

i ¦xF`  i ¦nE «w   K ¥xF`  ̀ ä  i ¦M57:
Een woord van een goed teken heb je met het man, en het baniertekenvan de Sambatjon die zich wentelt
Op iedere [werk]dag, maar rust [op Sjabbat], evenals het volk, een voortreffelijk bezit, dat ophoudt [met werk] en rust
Zij die zich inspannen en niet rusten tot de zesde dag, die geeft U vrijheid
Katoenen en ook zijden kleren trekken ze aan om jou te eren
En ze zeggen, Kom bruid, wat talm je, de tafel en jouw licht zijn in orde gemaakt
Want jouw licht komt, sta op en geef licht.

51. Sjier 7:7.
52. Misjle 23: 31 : mC̈ ©̀ §z ¦i  i ¦M  o ¦i©i.
53. Een verwijzing naar de Sjabbatpsalm, Teh. 92, die begint met zFcd §l aFh.
54. Vgl. Jesj. 56:2 : Fl §N ©g ¥n  zÄ ©W  x ¥nW.
55. Vgl. Dev. 32:18 : L¤l §lg §n  l ¥̀ .
56. Vgl. Bresj. 49:10 : dli ¦W ̀ aïÎi ¦M c©r.
57. Vgl. Jesj. 60:1 :gẍf̈  K ¦i ©lr̈ ï §i  cea §kE  K ¥xe`  ̀ ä  i ¦M  i ¦xe`  i ¦nEw.
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4
§kg ©xF «h  i ¦l §A  x ©vï z¥r §A   g ©xf̈  xF` §M  K ¦i ©lr̈ ï §i  cFa

:oi ¦nï §e oFtv̈   gẍ §f ¦n m©b §e  aẍ£r ©n  zFv §w
FxF` mÜ  l ¥a ¥z i¥l£r   Fxn̈£̀ ©n §A  mi ¦pFz£g ©z §e  mi ¦pFi §l¤r

:oi ¦n §h ©d §l  FW §w ¦A  Fx §vFi §l  xi ¦v §i  ̀ h£g ©k §e
ei ῭ v̈Fn §l  cg̈ ¤̀  mFi  on̈ §h ¦p  ̀ l §e K¥pFw i¥p §R  zi ¦N ¦g  §Y ©̀ §e

:on̈E  qi ¦qr̈ oi¥i   ei ῭ ¥xi ¦l f©p §b ¦p  f ῭
De Majesteit van de Eeuwige straalde over je als een licht, ten tijde dat Hij zonder moeite schiep
De einden van het westen en ook van het oosten, het noorden en het zuiden;
De hoge en de lage wezens op Zijn woord; boven de wereld plaatste Hij Zijn licht,
Maar zodra het schepsel zondigde tegen zijn Schepper zocht Hij het te verbergen.
Maar jij bad tot je Schepper, en het werd niet verborgen gedurende één dag, tot het einde daarvan.
Toen werd het opgeborgen voor degenen die Hem vrezen, als de jonge wijn en het man.

5
èi l ¥v §A oFM §W ¦i §e  rẍÎlM ¦n  l ¥vP̈ ¦i §e  K ¥x §nW §le  K ¥x §kf èl  i ¦d

:oŸ ªi  mi ¦xẄ §i  l ¤v ¥̀  mẄ §e  o ¤c¥r  i ¥v£r
W¥N ¦R  z ©C ©A ep̈r̈  Wi ¦̀ §M  W¥N ¦W  x ¤W£̀  eiz̈Fz §A ©W §e eiz̈FcEr §q

mFI ©d  c ©g  ̀ ẍ §w ¦n §A58:oŸ §Wl §W  f ©nẍ  W¥N ¦W
mi ¦xi ¦v m©b §e  mi ¦lä£g ¥n  Dl̈  d ¤U£r©i d¤N ¥̀  Wl̈ §W  m ¦̀  d¤l£r©i

:dl̈£g©p  W ©xi ¦i  mi ¦xv̈ §n  i ¦l §aE lS̈ ªi
Laat hij jou gedenken en jou in acht nemen, dan zal hij gered worden van alle kwaad en wonen in de schaduw
Van de bomen van Eden, en daar zal hij bij de oprechten geplaatst worden;
Die zijn Sabbatsmaaltijdendrie maal houdt –zoals de bescheiden man in de wet vastlegde,
Door in één vers drie maal“vandaag”te gebruiken, waarmee hij dit drietal aanduidde–
Hij zal omhoog stijgen, als hij deze drie voor haar gereed maakt, uit de pijnen en ook narigheden
Zal hij gered worden, en een onbegrensd erfdeel zal hij nalaten.

6
ẍ §Ad ¤xFn  d ¤h£r©i zFk59Kz̈i ¦x£g ©̀ §l  dë §w ¦z W¥i §e  Kz̈i ¦W` ¥x §A

E` èU ¦i  li ¦C §a ©d §l   Kz̈` ¥v §a  mi ¦pä EaẄ §e
oFxb̈ §a  ̀ x §w  mi ¦rp̈  lFw §A  oFxë  xi ¦W §A Dï l¥N ©d §l dïë §x qFM

E` «ẍ èw ¦i  xi ¦W §A  ox£d ©̀  oi ¦p §A  K ¥zFE©l §l
mi ¦pb̈ §Q ©d §e zFg ©R ©d  mz̈FE©l §l  mi ¦kl̈ §RÎlk §e  mi ¦kl̈ §n  cFa §M

:mz̈` ¥v z¥rÎlk §A  mi ¦pp̈ §x ¦aE zFgä §W ¦A
In zegeningen hult de Leraar [je] bij jouw begin, en ook is er hoop bij jouw uitgang,
Dan keren de kinderen terug bij jouw uitgang, om Havdala te maken heffen zij
De overvloeiende beker om de Eeuwige te prijzen met lied en juichen, luide te roepen met aangename stem,
Om jou uitgeleide te doen, met de nazaat van Aharon; zingend roepen ze
De eer verschuldigd aan koningen en de gouverneurs en voornamen van alle districten door hen te begeleiden
Met jubeltonen en lofzangen, iedere keer dat ze vertrekken.

7
©v §imn̈Fw §n l©r  mi ¦i ¦e §l  f ῭ §e  mn̈Fi §e li¥l aw£r©i WFc §w  FC §q ©g e

xn̈ §f i¥pi ¦nÎlk §A  mn̈f̈  x ¤W£̀  xi ¦W  Eg §S©p §i
z ©A ¦g aFx §A mFi z ©a£d ©̀ §A  zÄ ©W  mFi §A dl̈Et §k  x ¤W£̀  dl̈Fr i¥l£r

z ©A oFWi ¦̀ §M  xFv §p m©r:xn̈ §W ¦p  o ¦i«©r
m ¦i«©R ©̀  Dz̈p̈n̈   dM̈ èl ©O ©d  x ¥̀ §R  l ¤cF «b  x ¥̀ ẗ §i  i ¦n

:DM̈ èx`  dÖ ©̀   m ¦i«©R §l ©̀  Dz̈k̈i ¦l£d
De Heilige van Ja’akov zal zijn gunst dag en nacht gebieden, dan zullen de Levieten op hun plaats
Leiding geven aan het lied dat Hij zich heeft voorgenomen met allerlei soorten muziek;
Bij  het brandoffer, dat dubbel was op de Sjabbatdag, vanwege de liefde voor de dag en vanwege de grote liefde
Voor het volk, bewaakt als een goed bewaarde oogappel;
Wie zal roemen met grote roem de Koningin –haar deel is dubbel–
Haar toegestane loopafstand is tweeduizend el in lengte.

8
©g iw§foFi èa ¤̀ §e  Wẍ §l  Wẍ¡g ¤Y  l ©̀ §e   oFi èl¤r  r ©n §W  Kn̈ §W  i ¥̀ §xF «w §a  Kn̈ sF

lR̈ èW ¦p  Faä §l  oFiB̈ ¦d m©b §e ai ¦p  l ¥A ©w §e

58. Sjemot 16:25 : d ¤cV̈ ©A  Ed ª̀v̈ §n ¦z `l meI ©d ï §i ©l  meI ©d  zÄ ©WÎi ¦M  meI ©d  Ed ªl §k ¦̀  d ¤Wn  x ¤n`I ©e.
59. Vgl. Teh. 84:7 : d ¤xen  d ¤h §r©i  zekẍ §AÎm©B, waar echter d ¤xen in de betekenis ‘vroege regen’ is gebruikt.
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xÜäE b ©C  z ©t §A  o ©gªi  x ©q §g¤i z¥r §A  dg̈Ep §n  mFi §l  dg̈Ex£̀  oFfn̈
:lR̈ §k ¦p Fn£g©l  xq̈ èg ©n  i ¦l §A  xÜ §M  a ¥W¥i

m ¦i «©nẄ o©b èC  z ¤c «¤x §A  Ea §W «ẅ i©f£̀  i ¦rFx ¥n §M  i ¦ri ¦a §W mFi
:Ea §W  eiŸ èg ©z  Wi ¦̀   m ¦i «©nFi  m ¤g«¤l  z ¥z §A60

Levende, richt de zwakke op, luister, Verhevene naar hen die Uw naam roepen, en houd U niets til voor de nederige en de
arme,
En accepteer wat er komt van iemand en ook de overpeinzing van  hem wiens hart nederig is;
Wie maal en onderhoud ontbeert op de rustdag, hem worde brood, vis en vlees gegund;
Hij zal terneer zitten als een vorst zonder gebrek, zijn brood zal dubbel zijn,
Zoals zij het ooit op de zevende dag van mijn herder61 hoorden, toen het graan van de hemel neerdaalde;
Wanneer brood voor twee dagen gegeven wordt, dan  moet de mens op zijn plaats blijven.

Vertaling Loewe:
1
Fair thou art, fair thou art, yea, comely with delight,
Joy in sorrow's darkest night,
See, thy table decked in white,
Decked since yestere'en.
Eve till eve, eve till eve our gladsome hearts beat fast ;
Lovers' time is come at last,
Joy to Jews and glad repast,
Longed for rest we glean.
Thy sweet gifts, thy sweet gifts in gratitude we take,
Best of cheer for friendship's sake,
Ruby wine for hearts that ache,
Draughts of merriment.
2
Praise, aye, bless, praise, aye bless Him for this holy day
If thou hast no wine then say,
"On our bread Thy grace we pray"
With thy lot content.
Stay thy hand, stay thy hand from weekday task begun ;
Heavy toil or light, both shun,
Praise thy Lord, thy work is done,
Sanctify this, day.
Whoso keep, whoso keep Sabbath pardon sure will gain ;
He shall see in Shiloh's fane
His redeemer glorious reign,
Gifts before him lay!
3
Ensigns twain, ensigns twain your Sabbath rest foretell;
On this day no Manna fell,
Sambatyon abates his swell,
Nature rests with you.
Come, O come, come from six days' toiling, come to rest,
Come, in linen garments dressed,
Silks and satins, don your best,
Robes of varied hue.
Greet your Queen, greet your Queen, say "Linger not,
'tis night,
See thy table gleaming white,
See thy candles' cheering light,
Rise and shine forth."
4
God's own grace, God's own grace above thy temples

shone
When of yore His work was done,
When by might of word alone
He ruled from South to North,
Light He gave, light, His precious gift on all He shed,
O'er the peaks the swift beams sped;
By man's sin defiled they fled,
'Light, be hid!' He said.
Thou didst plead, thou didst plead, He pardon did accord
With thy waning light He stored,
For the pure who keep His word,
Wine and Manna bread,
5
Wine and bread, wine and bread recall each week thy
plea
Whoso keep and honour thee
From affliction shall be free,
Shall in Eden dwell.
Thy three feasts, thy three feasts our humblest seer
foretold
In one mystic verse of old,
Three commandments did enfold,
Wov'n in magic spell;
So thy love, so thy thrice­encircling love doth bring
Peace to us who, grateful, sing,
From all trouble sheltering,
From the world's fierce strife.
6
Friday's eve, Friday's eve brings blessings in thy train
Sabbath nights with hope sustain
Sons who now set forth again
For the week's hard life.
Ere we part, ere we part Habdalah's cup they raise,
Thee to speed with songs of praise,
One last pledge to cheer your ways
'Soon may Phineas come!'
So go forth, so with them go forth in regal state
Queens to do thy bidding wait,
Kings upon thy path prostrate
Quit thy loving home.
7
Day and night, day and night God send His sheltering
grace,

60. Vgl. Sjem. 16:29 : i ¦ri ¦a §X ©d meI ©AÎenw §O ¦n  Wi ¦̀  ̀ ¥v¥iÎl ©̀  eiŸ §g ©Y  Wi ¦̀  Ea §W  m ¦in̈ei  m ¤g¤l  i ¦X ¦X ©d meI ©A m¤kl̈  o ¥zp `Ed o ¥MÎl©rÎzÄ ©X ©d m¤kl̈  o ©zp̈ ï §iÎi ¦M  E` §x.
61. D.i. Mozes.
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Homeward lead His wandering race;
Levites, in their ancient place,
David's psalms on high,
Twofold praise, twofold praise shall sing, for lambs
twofold ;
Long may watchful eyes behold
Those He called in days of old
Apple of His eye.
Who dare sing, who dare sing her fame that all excels
Peace throughout her kingdom dwells,
Peace o'er twice one thousand ells,
Hers a double part.
8

Lord on high, Lord on high thy servant weak sustain
May his words thine ear attain,
May his song acceptance gain,
Sung in humble heart.
Grant him bread, grant him bread each day of rest to eat
Ease his cares, his need complete ;
Free from want, his bread is sweet
As a king's rich fare.
Thus in faith, thus in faith he sees the Manna fall,
Hears our shepherd's clarion call
"Bread from heaven, sure food for all,
Each man take his share!"
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W ¤cFw  zÄ ©W mFi 5

B D H K L M O Sh W Wa Z
24 118 19 24 57 49 645 57 52 68 `

De beginletters van de negen strofen vormen de naam wfg ozpedi, nadere informatie over deze dichter ontbreekt.

1
mFizÄ ©WW ¤cFw`Ed

i ¥x §W ©̀Wi ¦̀ d̈Ed ¥x §nFW
l©r §eo ¦i©I ©dEd ¥x §kf̈
l ©̀ §emi ¦Uïl ¤̀FA ¦l

qi ¦M ©dw ¥xoi ¥̀ §eFA62

g ©n §U ¦id¤e §x ¦i §em ¦̀ §ed¤el
xES ©dr ©x §t ¦iz ¤̀FaFg

De Sjabbatdag is heilig;63

Gelukkig de mens die hem in acht neemt,
En over de wijn hem gedenkt,
En zich er niet druk over maakt
Dat de buidel leeg, met niets erin,
Maar hij is blij en verheugt zich, en als hij moet lenen,
Wel, de Rots zal zijn schuld terugbetalen.

2
xÜÄ ©do ¦i©imi ¦bc̈ §e

l ©̀ §ex ©q¡g¤imi ¦bEp£r ©z §A
mi ¦bv̈ eip̈ẗ §l d¤N ¥̀ ÎWl̈ §WÎm ¦̀ §e

Fxk̈ §U d¤i §d ¦i d¤f
Fxẅi ¦A  u ¥tg̈  x ¤W£̀

s¥qFi64bc̈  dv̈g̈
FxÜ §a ¦A  zi ¦lB̈ §x ©n  ̀ v̈n̈E

Het vlees, de wijn, en de vis,
Hij zal geen gebrek hebben aan lekkernijen,
Als deze drie voor hem staan
Dan zal dat zijn loon zijn
Omdat hij hem wilde eren:
Josef deelde een vis
En hij vond een parel in zijn vlees.

3
KExr̈  zC̈ ©M  og̈ §l ªW  m ¦̀ èe
KExÄ d¤p£r©i  l ¥̀  K ©̀ §l ©nE

KEx ῭  o ©n §f d¤i §d ¦i d¤f
o ¤nFc §k  Ei §d ¦i  eiä §iF` §e65

o ¥n ῭  d¤p£r©i  r ©x  K ῭ §l ©nE
Fg §xM l©r èA66Fgä §W  x ¥R ©q §i

o ¤nẄ aFh §M d¤l£r©i  Fn §W67

En als de tafel naar de voorschriften is gedekt,
Dan reageert de engel van God met: Gezegend,
Laat dit lang zo blijven,
En mogen zijn vijanden zijn als mest,
En de engel van het kwaad reageert met: Amen,
Omdat hij wel moet; en laat men zijn lof vermelden,
Dan stijgt zijn naam als goede olie.

4
 zFx¥p  mi ¦Wp̈§w ¥l §c ©Ydp̈

dp̈ §w¥f£g ©Y zFC ¦p  wg §e
dp̈ §w ¥Q ©Y zFN ©g ©d §e

o¥bŸ68oz̈Ek §f  oc̈£r ©A
oz̈c̈¥l z¥r `A mFi

Exd̈§f ¦p §e  Ex §ar̈ `l m ¦̀ §e
oz̈c̈ ¥l  däFx §w i©f£̀69

Vrouwen dienen de lichten te ontsteken,
De regeling betreffende onreinheid in acht te nemen,
En ze moeten de challe verbranden,
En dan zal hun verdienste kostelijk bescherming geven;
Komt de tijd van hun baren,
Als ze niet overtreden hebben, en gewaarschuwd zijn geweest,
Dan zal hun baring spoedig geschieden.

---
(o`k miligzn zenewn daxda)

---

5

62. Vgl. Bresj. 37:24 : m ¦in̈ eA oi ¥̀  w ¥x  xeA ©d §e.
63. Vgl. Sjemot  31:14 : m¤kl̈  ̀ e ¦d  W ¤cw  i ¦M  zÄ ©X ©dÎz ¤̀  m ¤Y §x ©n §WE; men  lette erop dat het qere  perpetuum `e ¦d hier  als `Ed  gelezen

wordt.
64. Het verhaal van Josef, de Sjabbatsvereerder, is in vele versies bekend,  zie b.v. TB Sjabbat 119a.
65. Vgl. Teh 83:11 : dn̈c̈£̀ l̈  o ¤nC  Eid̈ x`CÎoi¥r §a  Ec §n §W ¦p, en elders.
66. Voor de twee engelen die de mens begeleiden op Sjabbat, zie TB Sjabbat 119b.
67. Voor de verbinding goede naam en goede olie, vgl. Koh. 7:1 : aeh  o ¤n ¤X ¦n  m ¥W aeh; Sjier 1:3 : L ¤n §W  w ©xEY  o ¤n ¤W.
68. D geeft o¥bï.
69. Voor de redenering vervat in dit couplet, zie Misjna Sjabbat ii 6: dC̈ ¦P ©A  zexi ¦d §f op̈i ¥̀ ¤W l©r  ,oz̈c̈ ¥l z©r §W ¦A  zez ¥n  mi ¦Wp̈  zex ¥a£r  WlẄ l©r

x¥P ©d  z ©wl̈ §c ©d §aE  dN̈ ©g ©aE.
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dẍi ¦W §e  g ©a ¤W  Ep §Y
`ẍÄ  zÄ ©W  x ¤W£̀  l ¥̀ l̈

dẍFY  o ©zp̈ Fa Epl̈ §e
dp̈Ÿ ©n  d ¤Wn §l  ̀ ẍẅ

dp̈En §h  ̀ i ¦d i©fp̈ §B  zi ¥a §A
Dz̈F`  g ©w §e  dz̈£̀ ï  L §l

Dp̈ §Y70dp̈n̈  i ¦n  z ©c£r©l71

Geef eer en lied
Aan God, die de Sjabbat heeft geschapen,
En ons op die dag de Tora heeft gegeven,
Hij riep Mosje toe: Een geschenk
Is in het huis van mijn schatten verborgen,
Voor jou is zij passend, pak haar aan,
Geef haar aan de gemeente van “Wie kan haar tellen.”

6
dg̈p̈¡̀ ¤p  i ¦M  W¤t¤p

dg̈Ep §n  ̀ Ä  zÄ ©W  ̀ Ä
dg̈ §n ¦U §e oFUÜ §e  li ¦B

on̈ §A FW §C ¦w §e Fk §x ¥A
on̈ §l ©̀  `l m©r §l  z ¤c ¤x §N ¦n72

z©ai ¦W §n W¤t¤p   zÄ ©X ©d §e73

xÄ  z ©Q ¦t §A74 on̈ḧ  x ¤W£̀

Is de ziel aan het zuchten,
Dan komt Sjabbat, dan komt er rust,
Gejuich, blijdschap en vreugde,
Hij heeft hem gezegend en geheiligd bij het man,
Dat het niet neerdaalde voor het volk, dat geen weduwnaar is;
De Sjabbat verkwikt de ziel
Door de overvloed aan graan dat opgeborgen was.

7
dẍn̈ §A  d̈i ¤zFT ªg
dẍd̈§f ©̀ §A EE ©h §v ¦p

dẍr̈ §U ¦A  mi ¦xẍ£d ©M
d̈i ¤zFk §l ¦d  m ¦iEl §Y
d̈i ¤zF §v ¦n  i ¥x §nFW

FN ªM ¤W  mFi §l  Elg̈ §p ¦i
 d̈i ¤zF` §a ¦v §A  zÄ ©W

De inzettingen, in Mara
Werden ze geboden als waarschuwing;
Als bergen aan één haar
Hangen haar vooschriften.
Zij die haar geboden in acht nemen
Beërven de dag die helemaal
Sjabbat zal zijn onder haar legers.

8
l ¥̀  mÜ  x ¤W£̀  zF`d̈ d¤G
l ¥̀ ẍ §U ¦i i¥p §A  oi ¥aE Fpi ¥A75

l ¥̀ Fd  x ¤W£̀  i ¦ri ¦a §X ©aE
xd̈P̈ ©d  oFi §h ©A §n ©q

xd̈ §n ¦p §e  uẍ  mFi  lk̈ §A ¤W
©gFpn̈ FA  ©gi ¦kFi

 xd̈ §n ¦P ©d  oi ¦n §l  ai ¦WŸ

Hij is het teken dat God gesteld heeft
Tussen Zichzelf en de Jisraelieten;
En voor de zevende waar Hij genoegen in schapt:
De rivier de Sambatjon
Die alle dagen onstuimig voort stroomt
Rechtvaardigt daarop de rust.
Geef dat als antwoord aan de onbezonnen ongelovige.

9
oElC̈ §g¤i zFlFw i¥lFw

oElC̈ §b ¦i  i ©xi ¦W z¥r §A
oElG̈ ¦i  m ¥d  l ©H ©k  i ¦M
i ¦lEa §b Ebi ¦Q©i  l ©̀ §e

i ¦l §a ¤g l ©tp̈  xi ¦W  g ©xF` §A
EW §O ©W §Y  l ©̀ §e  EW §WFw §z ¦d

i ¦l  dẍ §tẄ  xi ¦W x¤f¥p §A

Alle stemmen zullen ophouden,
Op het moment dat mijn liederen groots klinken,
Want als dauw zullen ze druipen;
Niet mag men mijn grens verschuiven,
Op het pad van het lied viel mijn deel,
Wees streng voor jezelf en maak geen gebruik van
De kroon van de poezie die mij bevalt.

Translation Baruch Jaffe (ZemirotDatabase):

The day of Shabbat is holy
Happy is the man who keeps it
Over wine he remembers it
And he has nothing to fear.
The purse [lit. pocket] may be empty with nothing in it
He should be happy; all will be well; if he borrows
Gd will repay his debt!

Meat, wine and fish,

He should not lack for any tasty foods.
If the three of these he has
This will be his reward
As he wishes to make the day special:
Yosef sliced opened a fish
And found precious jewels in its flesh!

If he has a laid table in front of him as it should be
An angel of Gd will answer: “Blessed should it be”

70. H en O geven beide dp̈ §Y.
71. BeMidbar 23:10 : l ¥̀ ẍ §U ¦i  r ©axÎz ¤̀  xR̈ §q ¦nE aw£r©i  x ©t£r dp̈n̈  i ¦n.
72. Jer. 51:5 : ze`ä §v ï §i ¥n  eid̈l¡̀ ¥n  dc̈Edi ¦e  l ¥̀ ẍ §U ¦i  on̈ §l ©̀ Î`l  i ¦M.
73. Vgl. 19:8 : W¤tp̈  z ©ai ¦W §n  dn̈i ¦n §Y ï §i  z ©xeY.
74. Vgl. Teh. 72:16 : mi ¦xd̈  W`x §A  u ¤x ῭ Ä  ,x ©AÎz ©Q ¦t  i ¦d §i.
75. Sjemot 31:17 : ml̈r §l  ̀ e ¦d  ze`  l ¥̀ ẍ §U ¦i i¥p §A oi¥aE i ¦pi¥A.
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This will be his set [long] time
His enemies will be reduced to naught
And the evil angel will answer Amen
Against his will he will sing his praises
His name will be raised up as fine oil

Women should light the [Shabbat] candles
Keep the laws of family purity
And bake the challot!
All of this will be to their merit
When the day of childbirth arrives
And if they kept [the law] and were careful
They will [be protected] and give birth quickly!

Give praise and song
To the Gd who created Shabbat
And on it [on Shabbat Gd] gave us the Torah
That Moshe called a gift
It is hidden in My special treasure house
To you it is so pleasant – take it!
Give it to the congregation that cannot be counted!

O the weary soul
When Shabbat comes, rest comes as well.
Joy, happiness and delight
It was blessed and sanctified with the manna
When it descended to the nation who is not alone

The Shabbat revives the soul
With an abundance of grain that was hidden [like the
manna]

Its statues [were given] in Mara
They were commanded with stern warning
Like mountains on a thread [lit. hair]
The laws are hanging
Those that keep its commandments
Will inherit a day that is totally
Shabbat with all its hosts.

This is the sign that Gd has placed
Between Gd’s self and the Children of Israel
And on the seventh day which Gd desires
The Sambatyon River
That rushes and tumbles every day
Will prove [Shabbat] as it rests
And will answer the non­believer who questions this.

The many voices will cease
As the fame of my poetry grows
For [my poems] flow forth like dew
They [the many voices] will not be able to compete
The ways of poetry are my lot
Repent and do not make [unfair] use
Of the crown of poetry which was bestowed upon me
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`Ï ©n §lr̈ §e m©lr̈  oFA ¦x Dï 6

A B D H K L M O S Sh W Wa
96 28 119 23 30 65 53 648 290 60 59 71

De auteur is Jisrael ben r. Mosje ben r. Levi uit Nagara (16e eeuw) leerde bij de Arizal in Tsfat. Later werd hij rabbijn in
Gaza. Het lied bestaat uit vijf strofen van vier regels; de eerste twee regels vormen ook het refrein van de coupletten.

1
DïoFA ¦xm©lr̈  `Ï ©n §lr̈ §e

§Y §p ©̀`Ed`M̈ §l ©nK¤l«¤n`Ï ©k §l ©n76

c ©aFrK ¥Y §xEa §B  `Ï ©d §n ¦z §e
x ©t §WKn̈c̈¢w`Ï ©e£g ©d §l

DïoFA ¦xm©lr̈  `Ï ©n §lr̈ §e
§Y §p ©̀`Ed`M̈ §l ©nK¤l«¤n`Ï ©k §l ©n

Eeuwige, Heer van de eeuwigheid der eeuwigheden,
U bent de Koning, de koning der koningen.
Het werk van Uw macht en de wonderdaden,
Het is aangenaam die voor U te verkondigen.
Eeuwige, Heer van de eeuwigheid der eeuwigheden,
U bent de Koning, de koning der koningen.

2
oi ¦gä èWx ¥C ©q£̀`ẍ §t ©v

Kl̈   ̀ Ẅ §n ©x §e`d̈l̈¡̀  `Ẅi ¦C ©w
`ẍ èaÎi ¦ClMoi ¦xi ¦r  `Ẅ §t©poi ¦Wi ¦C ©w

i¥p §aEz ©ei ¥g  `Ẅp̈¡̀`ẍÄi ¥tFr èe`Ï ©n èW
DïoFA ¦xm©lr̈  `Ï ©n §lr̈ èe

§Y §p ©̀`Ed`M̈ §l ©nK¤l«¤n`Ï ©k §l ©n

Lofliederen zal ik ordenen, 's morgens
En 's avonds, voor U, heilige God,
Die alle zielen geschapen heeft, heilige engelen
En mensen, het gedierte van het veld en de vogels van de hemel.
Eeuwige, Heer van de eeuwigheid der eeuwigheden,
U bent de Koning, de koning der koningen.

3
oi ¦a èx §a ©xKi ¥c èaFr  oi ¦ti ¦T ©z èe

K ¥kn̈`Ï ©n èxs¥wf̈ èe77oi ¦ti ¦t èM
Eld¤i §g ¦ix ©a §boi ¦p §W  oi ¦t §l ©̀
`l̈lr¥iK ¥Y §xEa §B`Ï©p §A §W ªg §A
DïoFA ¦xm©lr̈  `Ï ©n §lr̈ §e

§Y §p ©̀`Ed`M̈ §l ©nK¤l«¤n`Ï ©k §l ©n

Talrijk zijn Uw werken, en machtig,
Die de verhevenen vernedert en de gebogenen opricht,
Zelfs wanneer iemand duizenden jaren zou leven
Zou hij Uw macht niet kunnen berekenen.
Eeuwige, Heer van de eeuwigheid der eeuwigheden,
U bent de Koning, de koning der koningen.

4
`d̈l̈¡̀i ¦CD¥lxẅ §i  `z̈Ea §xE
wFx §Rz©iKp̈r̈mER ¦n`z̈ë §i §x ©̀
w ¥R ©̀ §ez©iK ¥O©rFB ¦n  `z̈Elb̈
K ¥O©ri ¦C§Y §x ©g §alM ¦n`Ï ©O ª̀

DïoFA ¦xm©lr̈  `Ï ©n §lr̈ §e
§Y §p ©̀`Ed`M̈ §l ©nK¤l«¤n`Ï ©k §l ©n

God, die pracht en grootheid bezit,
Ontruk Uw kleinvee aan de muil van de leeuwen,
En voer Uw volk uit de ballingschap,
Uw volk, dat U gekozen hebt uit alle volkeren.
Eeuwige, Heer van de eeuwigheid der eeuwigheden,
U bent de Koning, de koning der koningen.

5
KẄC̈ §w ¦n §laEYW ¤c «w §lE  oi ¦W §c ªw

x ©z£̀i ¦CDi ¥aoEc¡g¤ioi ¦gEx
oi ¦W §t©p §eoEx §O©fi ¦eKl̈oi ¦xi ¦Woi ¦W£g ©x §e

m¥l §WExi ¦A`Ÿ §x ©w`Ï ©x §tEW §c
DïoFA ¦xm©lr̈  `Ï ©n §lr̈ §e

§Y §p ©̀`Ed`M̈ §l ©nK¤l«¤n`Ï ©k §l ©n

Keer terug naar Uw Heiligdom, en  naar het Allerheiligste,
De plaats waarover zich verheugen geesten
En zielen, zodat men U weer liederen en lofprijzingen zal zingen
In Jeruzalem, de stad van schoonheden.
Eeuwige, Heer van de eeuwigheid der eeuwigheden,
U bent de Koning, de koning der koningen.

Vertaling Artscroll siddur:
1
O Creator, Master of this world and all worlds, You are the
King Who reigns over kings ­­
Your powerful and wondrous deeds it is beautiful to declare
before You.
O Creator, Master of this world and all worlds, You are the
King Who reigns over kings.
2
O Creator, Master of this world and all worlds, You are the

King Who reigns over kings.
3
O Creator, Master of this world and all worlds, You are the
King Who reigns over kings.
4
O Creator, Master of this world and all worlds, You are the
King Who reigns over kings.
5
O Creator, Master of this world and all worlds, You are the

76. Vgl. Dan. 2:37 : `Ï ©k §l ©n K¤l ¤n  ̀ M̈ §l ©n  §Y §p ©̀ .
77.A leest Ki ¦kn̈, resp. si ¦T©f.
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King Who reigns over kings.
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l ¥̀ ẍ §U ¦i èl d¤f mFi 7

A B D H K L M O S Sh Wa Z
84 26 120 25 28 71 55 647 289 63 70 `

De auteur van dit gedicht is Jitschak Loeria (1533­1572). Gebruikelijk is alleen de zang van de coupletten één tot vier en
negen; de ander coupletten hieronder tussen [ ]; de woorden uit die coupletten niet in de woordenlijst. De volledige tekst o.a.
in O, M, Sh, Wa, de ingekorte tekst in A, B, D, H, K,

refrein
 dg̈Ep §n  zÄ ©W   dg̈ §n ¦U §e  dẍF` l ¥̀ ẍ §U ¦i §l d¤f mFiDeze dag is voor Jisrael licht en vreugde, Sjabbat betekent rust.

1
 i©pi ¦q  x ©d  c ©n£r ©n §A  mi ¦cET ¦R  z̈i «¦E ¦v

 i©pẄ  lk̈ §A  xFn §W ¦l mi ¦c£rFnE zÄ ©W
   dg̈Ex£̀ ©e  z ¥̀ §U ©n i©pẗ §l Kx£r©l

 dg̈Ep §n  zÄ ©W
  dg̈ §n ¦U §e  dẍF` l ¥̀ ẍ §U ¦i §l d¤f mFi

 dg̈Ep §n  zÄ ©W

U hebt geboden opgedragen bij het staan bij de berg Sinaj
Om in al mijn jaren sjabbat en de feestdagen in acht te nemen,
Om dan te regelen allerlei smakelijke gerechten,
Sjabbat betekent rust;
Deze dag is voor Jisrael licht en vreugde,
Sjabbat betekent rust.

2
 dẍEa §W  dÖ ª̀ §l zFaä §N ©d  z ©C §n ¤g
 dẍ ¥z §i  dn̈Ẅ §p  zFa ῭ §k ¦p  zFWẗ §p ¦l

    dg̈p̈£̀  xi ¦qŸ  dẍ ¥v §n W¤t«¤p §l
 dg̈Ep §n  zÄ ©W

  dg̈ §n ¦U §e  dẍF` l ¥̀ ẍ §U ¦i §l d¤f mFi
 dg̈Ep §n  zÄ ©W

Een genot voor de harten van het gebroken volk,
Voor de gepijnigde zielen een toegevoegde ziel,
Voor de benauwde ziel verwijder jij het zuchten,
Sjabbat betekent rust;
Deze dag is voor Jisrael licht en vreugde,
Sjabbat betekent rust.

3
 mi ¦nï  lM̈ ¦n  FzF`  Ÿ §k «©x ¥A  Ÿ §W «©C ¦w
 mi ¦nl̈Fr z¤k «̀¤l §n  z̈i«¦N ¦M  z ¤W«¥W §A

  dg̈ §h ¦aE h¥w §W ©d mi ¦nEb£r E` §vn̈ FA
 dg̈Ep §n  zÄ ©W

  dg̈ §n ¦U §e  dẍF` l ¥̀ ẍ §U ¦i §l d¤f mFi
 dg̈Ep §n  zÄ ©W

U hebt hem geheiligd, gezegend meer dan alle andere dagen,
In zes [dagen] hebt U het werk aan de werelden afgemaakt,
Erop vinden de treurenden rust en vertrouwen;
Sjabbat betekent rust;
Deze dag is voor Jisrael licht en vreugde,
Sjabbat betekent rust.

4
 `ẍFp Ep «z̈i ¦E ¦v  dk̈`l̈ §n  xEQ ¦̀ §l

 dẍ «n §W ¤̀  zÄ ©W  m ¦̀  dk̈El §n cFd d¤M§f ¤̀
`ẍFO©l  i ©W  ai ¦x §w ©̀78  dg̈ẅ §x ¤n  dg̈ §p ¦n

 dg̈Ep §n  zÄ ©W
  dg̈ §n ¦U §e  dẍF` l ¥̀ ẍ §U ¦i §l d¤f mFi

 dg̈Ep §n  zÄ ©W

U, Vreeswekkende, hebt ons een werkverbod geboden,
Ik verdien koninklijke pracht als in Sjabbat in acht neem,
Als ik een geschenk breng aan de Vreeswekkende, een geurig meeloffer;
Sjabbat betekent rust;
Deze dag is voor Jisrael licht en vreugde,
Sjabbat betekent rust.

5
 dn̈i ¦r §pE oEB ¦p §A  L §l  Kx¡r ¤̀  xi ¦W §e]

dd̈ ènM̈  L §l  i ¦W §t©p  Ll §cB̈  z ¤x ¤̀ §t ¦Y lEn
 dg̈ḧ §a ©d m¥I ©w  dn̈i ¦n èz dN̈ ªb §q ¦l

 dg̈Ep §n  zÄ ©W
  dg̈ §n ¦U §e  dẍF` l ¥̀ ẍ §U ¦i §l d¤f mFi

[dg̈Ep §n  zÄ ©W

En een lied zal ik voor U uiteenzetten op een aangename melodie,
Naast het sieraad van Uw grootheid gaat mijn ziel uit naar U,
Voor het volmaakte voortreffelijke bezit staat het vertrouwen:
de Sjabbat van de rust
Deze dag is voor Jisrael licht en vreugde,
Sjabbat betekent rust.

6
oFW §g©p  o ©A §xw  Fn §M  i ¦zN̈ ¦t §z  d ¥v §x]79

 oFUÜ §aE dP̈ ¦x §A  i ¦zg̈Ep §n  mFi §e
 dg̈l̈ §v ©d  aFx §A oFWi ¦̀  z ©a §M  ai ¦ag̈

 dg̈Ep §n  zÄ ©W
  dg̈ §n ¦U §e  dẍF` l ¥̀ ẍ §U ¦i §l d¤f mFi

[dg̈Ep §n  zÄ ©W

Heb welgevallen aan mijn gebed als aan het offer van Nachsjon,
En mijn rustdag is er een met gejuich en vreugde,
[Zegen] de beminde als een oogappel, met veel geluk,
de Sjabbat van de rust,
Deze dag is voor Jisrael licht en vreugde,
Sjabbat betekent rust.

78. Teh. 76:12 : `ẍeO ©l  i ©W  Eli ¦ai  eiäi ¦a §qÎlM̈.
79. BeMidbar Rabba xiii 14: qlwn ligzd dkelnd zlylye zea`d xcq lr aixwdy `ed jexa yecwd d`xy oeik acpinr oa oeygp oaxw df

acpinr oa oeygp oaxw df epaxw z`.
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7
mi ¦xi ¦C ©̀  xi ¦C ©̀  Dï  Epi ¦E ¦w  L £W¤i]

mi ¦x §a ¦rl̈ ̀ p̈  g©l §W  Ep ¥M §l ©n  c ¦eC̈Îo¤A
 dg̈p̈£d ©e  g ©e ¤x  mi ¦xFx §c ¦l  ̀ ẍ §w ¦i §e

dg̈Ep §n  zÄ ©W
  dg̈ §n ¦U §e  dẍF` l ¥̀ ẍ §U ¦i §l d¤f mFi

[dg̈Ep §n  zÄ ©W

Op Uw hulp hopen wij, Eeuwige, Allermachtigste,
Stuur toch de zoon van Davied, onze koning, naar de Hebreeën,
Dan zal hij over de vrijheden winst en voordeel afroepen;
Sjabbat betekent rust,
Deze dag is voor Jisrael licht en vreugde,
Sjabbat betekent rust.

8
 Ep¥p£r  dḧi ¦A ©d  ̀ ẍFp oFi §l¤r `P̈ ῭ ]

Ep¥Pg Ep¥Pg dẍ ¥d §n ¦a  Ep ¥c §R
 dg̈ §n ¦U §e xF` §A  Ep ¥W §t©p  g ©O ©U

dg̈Ep §n  zÄ ©W
  dg̈ §n ¦U §e  dẍF` l ¥̀ ẍ §U ¦i §l d¤f mFi

[dg̈Ep §n  zÄ ©W

Ach, Verhevene, Vreeswekkende, merk ons op, antwoord ons,
Verlos ons spoedig, wees ons gunstig gestemd,
Maak onze ziel blij, met licht en vreugde;
Sjabbat betekent rust,
Deze dag is voor Jisrael licht en vreugde,
Sjabbat betekent rust.

9
 z¤a «¤x¡g¤p  dẍ §kf Ep «¥WC̈ §w ¦n  W ¥C ©g

 z¤a«¤v¡r¤P ©l dp̈ §Y  Ep«¥ri ¦WFn   L §aEh
   dg̈ä §WE  x ¤n«¤f §A z¤a«¤WFi  zÄ ©W §A

 dg̈Ep §n  zÄ ©W
  dg̈ §n ¦U §e  dẍF` l ¥̀ ẍ §U ¦i §l d¤f mFi

dg̈Ep §n  zÄ ©W

Vernieuw ons heiligdom, denk toch aan de verwoeste [stad],
Uw hulp, o onze Redder, geef die aan het bedroefde [volk],
Dat op Sjabbat neerzit met zang en loflied;
Sjabbat betekent rust,
Deze dag is voor Jisrael licht en vreugde,
Sjabbat betekent rust.

10
 mFI ©d  z ©x §w ¦i zEk§f ¦A  Epl̈ WFcẅ xFk§f]
 mFi lk §aE d¤f mFi §A  Epz̈F` ̀ p̈  xFn §W

dg̈ë §x `iaz̈  mFi ῭ §e  g ©v  i ¦cFC
 dg̈Ep §n  zÄ ©W

  dg̈ §n ¦U §e  dẍF` l ¥̀ ẍ §U ¦i §l d¤f mFi
[dg̈Ep §n  zÄ ©W

Gedenk, Heilige, voor ons de verdienste van de eer van de dag,
Bewaar ons toch op deze dag, en op iedere dag,
Mijn Geliefde, stralend en vreeswekkend brengt U bevrijding,
Sjabbat betekent rust,
Deze dag is voor Jisrael licht en vreugde,
Sjabbat betekent rust.

11
dr̈i ¦n §W ©d l ¥̀ ẍ §U ¦il̈  dr̈EWi ¦e dP̈ ¦x lFw]

 dr̈EW §i  ©gi ¦n §v ©n xEv dr̈EW §Y oFi §f ¤g  ̀ a §A
 dg̈i ¦x §f ©d  ci ¦nŸ dr̈i ¦tFd  i ¦r §n ¦W xF`

dg̈Ep §n  zÄ ©W
  dg̈ §n ¦U §e  dẍF` l ¥̀ ẍ §U ¦i §l d¤f mFi

[dg̈Ep §n  zÄ ©W

Doe de klank van gejuich en de redding van Jisrael horen,
Bij het visioen van de redding, Rots die redding doet gelukken,
Laat het licht over wat ik hoor stralen, laat steeds schijnen
de Sjabbat die rust betekent
Deze dag is voor Jisrael licht en vreugde,
Sjabbat betekent rust.

Translation by Rabbi Zalman Schachter­Shalomi (Zemirot Database):

Your gift to those who strive with You
is joy and light: Shabbat Menucha.

Certain of Your holy ways You revealed to us at Sinai
Shabbat and other holy days
we are to keep as You commanded You send your healing
rays
accept our human ways:
Shabbat Menuchah

Charm is Shabbat for the heart
for the poor and broken people
if all week we were depressed additional souls are ours on
Shabbat to help our anxious moods
breathe a relaxing sigh:
Shabbat Menuchah

Consecrated bride You blessed
all other days gave her their blessing
in the sixth and final phase You finished global creation

There found the sorrowing calm and security:
Shabbat Menuchah

Let go of every form of toil
You in Your kindness have commanded
regal auras shine from us
when we keep Shabbat as is wanted I offer holy gifts
a fragrant sacrifice:
Shabbat Menuchah

What songs of love could I perform with rhythm and
harmony and music
to please your presence holy God My soul delights in her
surrender Do keep that promise God
to your beloved folk:
Shabbat Menuchah

Receive my worship blessed God as if it was my life I
offered
This restful, blissful Shabbat day with ample joy and sweet
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elation we feel secure and loved
in Your protection God:
Shabbat Menuchah

Your salvation do we trust
Yah God most powerful and mighty
David’s heirs ­ do send them soon
to those who do transcend convention Let Freedom be
proclaimed
and with it space that’s safe:
Shabbat Menuchah

Awesome God who is most High do look for us and give
an answer
redeem this troubled planet soon be kind and manifest
Your caring revive our trust in You
with light and blissfulness:
Shabbat Menuchah

Cherish and Renew Your house enough the years it was in

shambles
With Your compassion Gentle God console the grieving
ones in sorrow who puts her grief aside
to sing You Shabbat songs:
Shabbat Menuchah

Zealous to treasure this holy day keep us well in your
remembrance
protect and guard us wondrous God
This day and every other day Beloved do respond
and grant deliverance:
Shabbat Menuchah

Could celebration’s welcome song be heard by Israel and
her neighbors
When that vast vision is fulfilled and all the world is safe
from terror Our light has dawned this day
and shines in every way:
Shabbat Menuchah
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Ep §l ©k ῭  FN ¤X ¦n xEv 8

A B D H K L M O S Sh Wa Z
104 30 119 27 36 75 54 649 291 61 73 `

Een lied dat in oorsprong een inleiding vormt op de oefnd zkxa. Auteur is onbekend.

Refrein
xEvFN ¤X ¦nEp §l«©k ῭Ek §xÄi©pEn¡̀

Ep §r«©aÜEp §x «©zFd §ex ©a §c ¦Mï §i80
Rots, van Wie wij hebben gegeten; zegt de zegenspreuk, mijn getrouwen,
We zijn verzadigd, en we hebben nog overgehouden naar het woord van de Eeuwige.

1
oG̈ ©dz ¤̀Ep«¥rFx  Fnl̈FrEpi «¦a ῭

Ep §l«©k ῭z ¤̀Fpi¥i §e  Fn §g©lEpi «¦zẄ
l©ro ¥Md ¤cFpFl §N ©d §pE  Fn §W ¦lEpi «¦t §A

Ep §x «©n ῭oi ¥̀   Epi«¦pr̈ §eWFcẅï §i ©M81

xEvFN ¤X ¦nEp §l«©k ῭Ek §xÄ  i©pEn¡̀
Ep §r«©aÜEp §x «©zFd §ex ©a §c ¦Mï §i

Hij voedt Zijn wereld, onze Herder, onze Vader;
Wij hebben Zijn brood gegeten, en Zijn wijn gedronken;
Laten we Zijn Naam daarom prijzen, en Hem bezingen met onze mond;
Wij zeggen en antwoorden; Er is geen heilig als de Eeuwige.
Rots, van Wie wij hebben gegeten; zegt de zegenspreuk, mijn getrouwen,
We zijn verzadigd, en we hebben nog overgehouden naar het woord van de Eeuwige.

2
xi ¦W §AlFw §edc̈FYK ¥xä §pEpi«¥dl¡̀

l©ru ¤x«¤̀dC̈ §n ¤gli ¦g §p ¦d ¤W däFh
Epi«¥zFa£̀ ©l

oFfn̈dc̈ ¥v §e©ri «¦A §U ¦dEp«¥W §t©p §l
FC §q ©gx ©aB̈z ¤n¡̀ ¤e  Epi«¥lr̈ï §i82

xEvFN ¤X ¦nEp §l«©k ῭Ek §xÄ  i©pEn¡̀
Ep §r«©aÜEp §x «©zFd §ex ©a §c ¦Mï §i

Laten we met gezang en geluid van dank onze God zegenen,
Vanwege het goede begeerlijke land, dat hij in bezit gaf

aan onze voorvaderen;
Met voedsel en teerkost verzadigde Hij onze ziel;
Zijn gunst was groot over ons, de Eeuwige is waarheid.
Rots, van Wie wij hebben gegeten; zegt de zegenspreuk, mijn getrouwen,
We zijn verzadigd, en we hebben nog overgehouden naar het woord van de Eeuwige.

3
m ¥g ©xL «¤C §q ©g §Al©rL §O©rEp «¥xEv

l©roFI ¦vo ©M §W ¦nlEa§f L «¤cFa §Mzi ¥A
Ep«¥Y §x ©̀ §t ¦Y

o ¤Ac ¦eC̈L «¤C §a©r`aïEp«¥l ῭ §b ¦i §e
©gE «xEpi«¥R ©̀©gi «¦W §nï §i83

xEvFN ¤X ¦nEp §l«©k ῭Ek §xÄ  i©pEn¡̀
Ep §r«©aÜEp §x «©zFd §ex ©a §c ¦Mï §i

Ontferm U in Uw gunst over Uw volk, onze Rots,
Over Tsion, de plaats van Uw eer, de woning , het huis

van onze luister;
De zoon van Davies, Uw dienaar, moge komen en ons verlossen,
Adem van onze neus, gezalfde van de Eeuwige.
Rots, van Wie wij hebben gegeten; zegt de zegenspreuk, mijn getrouwen,
We zijn verzadigd, en we hebben nog overgehouden naar het woord van de Eeuwige.

4
d¤pÄ ¦ixi ¦r  WC̈ §w ¦O ©doFI ¦v`¥N ©n §Y84

mẄ §exi ¦Wp̈xi ¦Wdp̈p̈ §x ¦aE  Wc̈g̈d¤l£r©p
on̈£g ©xd̈K ©xÄ §z ¦i   WC̈ §w ¦P ©dd¤N©r §z ¦i §e

l©rqFMo ¦i«©iz ©M §x ¦a §M  `¥ln̈ï §i
xEvFN ¤X ¦nEp §l«©k ῭Ek §xÄ  i©pEn¡̀

Ep §r«©aÜEp §x «©zFd §ex ©a §c ¦Mï §i

Het Heiligdom worde herbouwd, de stad Tsion vervuld,
Zodat we daar kunnen zingen een nieuw lied en met gejuich kunnen opgaan;
De Barmhartige, de Gezegende zij gezegend en verheven
Over de beker wijn, vol zoals de zegen van de Eeuwige.
Rots, van Wie wij hebben gegeten; zegt de zegenspreuk, mijn getrouwen,
We zijn verzadigd, en we hebben nog overgehouden naar het woord van de Eeuwige.

Vertaling Artscroll:
The Rock from Whose we have eaten! Bless Him, my
faithful friends ­­ we have eaten our fill and left over ­­
according to Hashem’s word.
1
He nourishes His universe, our Shepherd, our Father; we
have eaten His bread and His wine we have drunk;
therefore let us praise His Name and praise Him with our
mouths, let us sing out loudly, “There is none as holy as

Hashem.”
2
With song and sound of thanksgiving let us bless our God,
for the land so desirable and good that He gave our
forefathers as a heritage; with nourishmen and sustenance
He sated our souls; His kindness was mighty over us, and
Hashem is truth!

80. Vgl. Mel. ii 4:44 : ï §i  x ©a §c ¦M  Ex ¦zeI ©e El §k`I ©e  m ¤di¥p §t ¦l  o ¥Y ¦I ©e.
81. Vgl. Sjem. i 2:2 : Epi ¥dl` ¥M xEv oi ¥̀ §e  L ¤Y §l ¦A  oi ¥̀  i ¦M ï §i ©M  Wecẅ  oi ¥̀ .
82. Vgl. Teh. 117:2 : ml̈er §l ï §i  z ¤n¡̀ ¤e  eC §q ©g Epi¥lr̈  x ©ab̈  i ¦M.
83. Vgl. Echa 4:20 : mz̈ezi ¦g §W ¦A  c ©M §l ¦p ï §i  ©gi ¦W §n Epi ¥R ©̀  ©gEx.
84. Vgl. Jesj. 33:5 : dẅc̈ §vE  hR̈ §W ¦n  oeI ¦v  ̀ ¥N ¦n  mexn̈  o ¥kW  i ¦M ï §i  aB̈ §U ¦p.
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3
Be merciful in Your kindness upon Your people, our Rock,
upon Zion resting place of Your Glory, the shrine, home of
our splendor; may the son of David, Your servant, come
and redeem us, breath of our nostrils, anointed of Hashem.
4

May the Temple be rebuilt; the City of Zion replenished;
there shall we sing a new song, with joyous singing
ascend; may the Merciful, the Sanctified, be blessed and
exalted over a full cup of wine worthy of Hashem’s
blessing.



24

mFi mFi ip̈c£̀  KExÄ 9

A D H L M O Sh W Wa Z
142 169 31 79 67 753 89 82 75 `

Een gedicht van Sjimon bar Jitschak (Sjimon HaGadol) uit Mainz, actief in de tiende of elfde eeuw. De eerste strofe schijnt
een latere toevoeging om het lied geschikt te maken voor Sjabbat, terwijl de strofen 10­12 ook buiten het acrostichon vallen.

1
mFi mFi ip̈c£̀  KExÄ .

.mFi §c ¦tE  r ©W«¤i Epl̈  qn̈£r©i85

 .mFI ©d  lM̈ li ¦bp̈  Fn §W ¦aE
 .oFi §l¤r W`x mi ¦xp̈ Fzr̈EWi ¦aE

:oFi §a ¤̀ l̈  d¤q£g ©nE  lC̈©l  fFrn̈ `Ed i ¦M86

Gezegend zij de Heer, dag aan dag
Hij overlaadt ons met redding en verlossing
Daarom verheugen wij ons iedere dag in Zijn Naam
En door Zijn redding heffen wij het hoofd omhoog
Want Hij is een sterkte voor de arme en een schuilplaats voor de behoeftige

2
¦W.zEc¥r  l ¥̀ ẍ §U ¦i §l Dï  i ¥h §a87

xv̈ Fl mz̈ẍv̈ §A88 .zEC §a©r §aE zEl §a ¦q §A
 .zEci ¦c §i fFr m ῭ §x ¤d  xi ¦R ©Q ©d z©p §a ¦l §a

 .zEcë xA w ¤nFr ¥n  mz̈Fl£r ©d §l dl̈ §b ¦p §e
:zEc §t  FO ¦r d¥A §x ©d §e  c ¤q ¤g ©d ï §i  m ¦r  i ¦M89

De stammen van de Eeuwige vormen voor Jisrael een getuigenis
In hun nood is  nood voor Hem, in onderdrukking en in slavernij
Door een saffieren steen toonde Hij de kracht van zijn liefde
En Hij toonde Zich door hen te verheffen uit de diepte van put en krocht
Want bij de Eeuwige is gunst en bij Hem een overvloed aan bevrijding.

3
©n.Fni¥p §pFb §l  FN ¦v §A FC §q ©g xẅÏ d90

 .Fni¥p£r ©n §l g©N ªW dl̈ ¤aÄ zElb̈ §A
.Fni¥pi ¥a dp̈ §n ¦p  mi ¦gi ¦xÄ  ci ¦xFd §l91

.Fni ¥aFW i¥p §t ¦l  mi ¦n£g ©x §l m¥p §Y ¦i ©e92

 .FO©r  z ¤̀  ï §i WFH ¦i  ̀ l  i ¦M
:Fn §W lFcB̈ ©d xEa£r ©a93

Hoe kostbaar is Zijn gunst, om hen te beschermen in Zijn schaduw
Hij werd in de Babylonische ballingschap gezonden om hunnentwil
Bij het zinken van hun schepen werd Hij geteld onder hen
Hij gaf hen over aan genade ten overstaan van hun wegvoerders
Want de Eeuwige zal zijn volk niet verzaken
Vanwege Zijn grote Naam.

4
¥rF` §q ¦M  zẄ ml̈i94 .eic̈i ¦c §i  li ¦S ©d §l

mẄ ¦n  ci ¦a£̀ ©d §l95 .eic̈ §xFn i¥p§f ªrn̈
g©l ¤X ©A xFa£r ¥n96 .eic̈ä£r  z ¤̀  dc̈R̈

.eic̈i ¦q£g lk̈ §l dN̈ ¦d §Y  ,mi ¦xï  FO©r §l  o ¤x ¤w97

eic̈q̈£g aFx §M  m ©g ¦x §e db̈Fd  m ¦̀  i ¦M98:99

In Elam plaatste Hij zijn troon, om Zijn beminden te redden
Om van daaruit de vestingen van de tegen Hem opgestanen te vernietigen
Van onder het zwaard door te gaan verloste Hij zijn dienaren
Een hoorn zal Hij verhogen voor Zijn volk, lof voor al Zijn vromen
Ook al bedroeft Hij, Hij is genadig naar de veelheid van Zijn gunsten.

5
E .ein̈Ev£r li ¦C §b ¦d mi ¦G ¦rd̈  xi ¦t §v

.ein̈Fx §n ¦l Elr̈  r ©A §x ©̀  zEfg̈ m©b §e100

 .ein̈Eg §x  z ¤̀  zi ¦g §W ©d §l  EO ¦c  mÄ ¦l §aE
 .ein̈ §nFw §z ¦n x¥B ¦n eip̈£dk  i ¥c §i l©r

:ein̈£g ©x  Elk̈ `l i ¦M  Ep §nz̈  ̀ l  i ¦M ï §i  i ¥c §q ©g

De bok van de geiten verhief zich zelf,
Evenals de verschijning van de vier, die opstegen naar Zijn hoogten
In hun hart waren ze van plan Zijn beminden te vernietigen
Door Zijn priesters versloeg hij hen die tegen Hem opstonden
De gunsten van de Eeuwige houden niet op, Zijn medelijden stopt niet.

85. Vgl. Teh. 68:20 :  dl̈¤q  Ep ¥zr̈EW §i  l ¥̀ d̈  Epl̈  qn̈£r©i mei mei ip̈c£̀  KExÄ.
86. Vgl. Jesj. 25:4 : oei §a ¤̀ l̈  fern̈  lC̈ ©l  fern̈  z̈i ¦id̈  i ¦M.
87. Teh. 122:4.
88. Vgl. Jesj. 63:9 : xv̈  el  mz̈ẍv̈Îlk̈ §A.
89. Teh. 130:7.
90. Vgl. Teh. 36:8 : oEiq̈¡g¤i Li¤tp̈ §M  l ¥v §A  mc̈ ῭  i¥p §aE  mi ¦dl¡̀  L §C §q ©g  xẅÏÎd ©n.
91. Vgl. Jesj. 43:14 : mz̈P̈ ¦x zeI ¦p¢̀ Ä  mi ¦C §U ©k §e  mN̈ ªM  mi ¦gi ¦xä  i ¦Y §c ©xed §e  dl̈¤aä  i ¦Y §g©N ¦W m¤k §p ©r ©n §l.
92. Vgl. Teh. 106:46 : m ¤di¥aeWÎlM̈ i¥p §t ¦l  mi ¦n£g ©x §l  mz̈e`  o ¥Y ¦I ©e.
93. Vgl. Sjemoeël i 12:22 : lecB̈ ©d  en §W xEa£r©A eO ©rÎz ¤̀  ï §i  WH ¦iÎ`l  i ¦M.
94. Vgl. Jer. 49:38 : ml̈i¥r §A  i ¦̀ §q ¦k  i ¦Y §n ©U §e.
95. Vgl. Jer. 49: 38 : mi ¦xÜ §e K¤l ¤n  mẌ ¦n  i ¦Y §c ©a£̀ ©d §e.
96. Vgl. Job 33:18 : g©lẌ ©A xa£r ¥n ezÏ ©g §e  z ©gẄ i ¦P ¦n  eW §t©p  KU §g©i.
97. Vgl. Teh. 148:14 : eic̈i ¦q£g-lk̈ §l  dN̈ ¦d §Y    ,eO ©r §l  o ¤x ¤w  m ¤xÏ ©e.
98. ZDB: eic̈ ¦q£g.
99. Vgl. Echa. 3:32 : eic̈q̈£g  ax §M  m ©g ¦x §e  db̈ed  m ¦̀  i ¦M.
100. Dan. 8:8 : m ¦in̈Ẍ ©d zegEx r ©A §x ©̀ §l  d̈i ¤Y §g ©Y r ©A §x ©̀  zEfg̈ dp̈¤l£r ©Y ©e  dl̈c §B ©d  o ¤x ¤T ©d  dẍ §A §W ¦p  en §vr̈ §kE  c` §n c©r  li ¦C §b ¦d mi ¦G ¦rd̈  xi ¦t §vE.
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6
¦p .i©pc̈ §n i ©r ¥x c©i §A mFc¡̀ ¤l  i ¦Y §x©B §q

.i©pc̈£r ¥n  mq̈ ¥x §M  mi ¦̀ §N ©n §n mFi lk̈ §A ¤W101

.i©pc̈£̀  z ¤̀  KFn §q ¦l  i ¦O ¦r  Fzẍ §f ¤r
i ¦p ©Wḧ §p  ̀ l §e102 .i©pC̈ ¦r  i ¥n §i  lM̈

ï §i  ml̈Fr §l g©p§f ¦i `l i ¦M103:104

Ik werd overgedragen aan Edom, door mijn twistzieke vrienden
Die iedere dag hun buik vulden met mijn lekkernijen
Zijn hulp was bij mij door mijn pilaren te ondersteunen
Hij zal mij niet verzaken, alle dagen van mijn tijden
Want de Eeuwige verwerpt niet voor altijd.

7
§A.mi ¦cb̈ §A uEn£g mFc¡̀ ¥n F`a105

 .mi ¦c §bFa §A Fl g ©a ¤h §e  dẍ §vä §A Fl g ©a¤f
mi ¦c£̀ ©d §l  eiẄEA §l ©n  mg̈ §v ¦p f¥i §e106 .

.mi ¦ci ¦b §p  ©gEx xFv §a ¦i lFcB̈ ©d  Fgk §A107

:mi ¦cẅ  mFi §A  dẄẅ ©d FgEx §A db̈d̈

Wanneer Hij uit Edom komt, rood van kleding,
Er is Hem een slachting in Bosra, een executie onder de trouwelozen
Hij spat hun bloed om Zijn klederen rood te maken
Met Zijn grote macht zal Hij de geest van de edelen omhakken
Hij verwijdert [hen] met Zijn harde storm op de dag van de oostenwind.

8
§x .x ¥vFrd̈  i ¦nFc£̀  o ¥k  i ¦M FzF`

 .x ¤v ¤a §M  hFl §w ¦z  dẍ §vÄ Fl aFW §g©i
 .x ¥vP̈ ¦i  Dk̈Fz §A  mc̈ ῭ §M  K ῭ §l ©nE

 .x ¥vr̈¥i hl̈ §w ¦n §A b¥bFX ©M ci ¦f ¥nE
:x ¥vFp mi ¦pEn¡̀  eic̈i ¦q£g lM̈ ï §i  z ¤̀  Ea¡d ¤̀108

Als de Edomitische onderdrukker ziet dat het er zo mee staat
Zal hij menen dat Botsra hem kan opnemen als Betser
En dat de engel, evenals de mens, daarbinnen beschermd zal worden
En dat de zondaars, bedoeld of niet, zich daar in een schuilplaats ophouden
Bemint de Eeuwige, alle Zijn vromen, Hij bewaart de gelovigen.

9
§i d¤E ©vv xE©g FC §q§w .u¥A ©w §l  eiz̈FN ¦d

 .u¥aT̈ ¦d §l  eic̈r̈ zFgEx r©A §x ©̀ ¥n
 .u¥A §x ©d §l  Epz̈F`  mi ¦xd̈  mFx §n  x ©d §aE

 .u¥aFw mi ¦gC̈ ¦p aEWï  EpŸ ¦̀ §e
:u¥A ¦w §e  aẄ §e  m ¦̀  i ¦M  x ©n¡̀ ¤p `l ai ¦Wï109

De Rots zal bevel geven in Zijn gunst om Zijn gemeenten in te zamelen
Om van de vier windstreken tot Hem te worden verzameld
En op de hoogste berg van de bergen zal Hij ons vestigen
En Hij zal met ons terugkeren, Hij die de verstoten bijeen brengt
Er is niet gezegd Hij brengt terug, maar Hij keert terug en brengt bijeen.

10
Epi ¥dl¡̀  `Ed KExÄ .Epl̈n̈ §B aFh x ¤W£̀

 .Epl̈ li ¦C §b ¦d  eic̈q̈£g aFx §kE ein̈£g ©x §M
 .EpÖ ¦r s¥qFi d¤N ¥̀ k̈ §e d¤N ¥̀

 `ẍFP ©d §e xFA ¦B ©d lFcB̈ ©d  Fn §W  li ¦C §b ©d §l
:Epi¥lr̈  ̀ ẍ §w ¦P ¤W

Gezegend is onze God die ons goed gedaan heeft
Naar Zijn barmhartigheid en Zijn vele gunsten maakte Hij ons groot
Dezen, en als dezen moge Hij aan ons toevoegen
Om groot te maken Zijn grote, geweldige en vreeswekkende Naam
Die over ons is uitgeroepen.

11
 .FcFa §k ¦l  Ep ῭ ẍ §A ¤W  Epi ¥dl¡̀  KExÄ

 .FcFd x ¥R ©q §lE Fg §A ©W §lE Fl §l ©d §l
 .FC §q ©g Epi¥lr̈  x ©aB̈  mF`  lM̈ ¦n

 cF` §n  lk̈ §aE W¤t¤p  lk̈ §aE a¥l  lk̈ §A  o ¥kl̈
 .Fc£g©i §pE Fki ¦l §n©p

FC §q ©g ml̈Fr §l ï §i aFh i ¦M110:

Gezegend is onze God, die ons geschapen heeft om Hem te eren
Om Hem te loven, om Hem te prijzen, en om te vertellen van Zijn pracht
Hij sterkte Zijn gunst over ons, meer dan elk ander volk
Daarom met ‘t hele hart, de hele ziel, en uit alle macht
laten we Hem tot Koning uitroepen en zijn Eenheid bevestigen
Want de Eeuwige is goed, en Zijn gunst is voor altijd.

12
 .mFlẄ §e  dk̈ẍ §A Epi¥lr̈  mi ¦Uï  FN ¤W  mFlẌ ©d ¤W

 .mFlẄ  l ¥̀ ẍ §U ¦i l©r  oi ¦nÏ ¦nE l`n §U ¦n
 .mFlẌ ©a FO©r  z ¤̀  K ¥xä §i  ̀ Ed  on̈£g ©xd̈

mi ¦pä i¥p §aE mi ¦pÄ zF` §x ¦l EM §f ¦i §e
 .mFlẄ  l ¥̀ ẍ §U ¦i l©r  zF §v ¦n §aE dẍFY ©A  mi ¦w §qFr

:mFlẄ  x ©U c©r  i ¦a£̀  xFA ¦b  l ¥̀  u¥rFi  ̀ ¤l ¤R111

Hij aan wie de vrede behoort moge zege en vrede over ons brengen
Laat er van links en van rechts vrede over Jisrael zijn
De Barmhartige zegene Zijn volk Jisrael
En dat zij het verdienen dat ze kinderen en kleinkinderen
Tora en geboden zien studeren: vrede over Jisrael
Wonderlijke Raadsman, Goddelijke Held, Eeuwige Vader, Vredevorst.

101. Vgl. Jer. 51:34 : ip̈c̈£r ¥n  eU ¥x §k  ̀ N̈ ¦n oi ¦P ©Y ©M i ¦p ©rl̈ §A  wi ¦x  i ¦l §M i ¦p ©bi ¦S ¦d l¤aÄ K¤l ¤n  x ©S` ¤x §c ©kEa§p.
102. Z: i ¦p ©Y §W ©h §p.
103. Z: ip̈c£̀ .
104. Vgl Echa 3:31 : ip̈c£̀  ,ml̈er §l g©p §f ¦i  ̀ l  i ¦M.
105. Vgl Jesj. 63:1­2 : mc ῭  ©rEC ©n a . ©ri ¦Wed §l  a ©x  dẅc̈ §v ¦A  x ¥A ©c §n i ¦p£̀ egM ax §A d¤rv eWEa §l ¦A  xEcd̈ d¤f dẍ §vÄ ¦n  mi ¦cb̈ §A  uEn£g mec¡̀ ¥n  ̀ Ä  d¤fÎi ¦n  `

.i ¦Y §l ῭ §b ¤̀  i ©WEA §l ©nÎlk̈ §e  i ©cb̈ §AÎl©r  mg̈ §v ¦p f¥i §e  i ¦zn̈£g ©A m¥q §n §x ¤̀ §e  i ¦R ©̀ §A  m ¥k §x §c ¤̀ §e  i ¦Y ¦̀  Wi ¦̀ Îoi ¥̀  mi ¦O ©r ¥nE  i ¦C ©a §l  i ¦Y §k ©xC̈  dẍER b .z©b §A  K ¥xc §M  Li ¤cb̈ §aE  L ¤WEa §l ¦l.
106. Z: mi ¦C §̀ ©d §l.
107. Vgl. Teh. 76:13 : u ¤x ῭ Îi ¥k §l ©n §l  ̀ ẍep  mi ¦ci ¦b §p  ©gEx  xv §a ¦i.
108. Teh. 31:24.
109. Vgl. Dev. 30:3 : mi ¦O ©rd̈ÎlM̈ ¦n  L §v ¤A ¦w §e  aẄ §e  L ¤n£g ¦x §e  L §zEa §WÎz ¤̀  Li ¤dl¡̀  dëd §i  aẄ §e.
110. FC §q ©g ... i ¦M ontbreekt in ZDB.
111. Jesj. 9:5; sommige edities laten het eerste woord weg.
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Translation  Loewe

Blessed  be  the  Lord,  who  daily  loadeth  us  with  deliverance  and
redemption.
In  His name  we will  rejoice continuously  in His  salvation we  will
raise our head on high.
For He is a strength to the poor, and a refuge to the needy.

The tribes of God are testimony to Israel:
In all their affliction He was afflicted in burdens and salvery.
On the saphhire pavement He showed them the light of love
And  revealed  himself  to  bring  them  forth  from  the  pit  and  the
depths.
For  with  the  Lord  is  mercy,  and  with  Him  there  is  penteous
redemption.

How  precious  is  His  loving­kindness,  protecting  them  in  His
shadow;
For their sake to Babylon (was) He, sent
To bring down the fugitives ; He counted Himself among them,
And made them also to be pitied by their captors,
For  the  Lord  will  not  forsake  His  people,  for  His  great  Name's
sake.

In Elam He set His throne to deliver His beloved,
To  remove  thence  His  rebels'  strongholds;
From perishing by  the sword He redeemed His servants.
He also exalteth the horn of His people, the praise of all His saints,
For  though He cause grief,  yet will He have compassion according
to the multitude of His mercies.

When  the he­goat waxed strong
And four notable ones came up against God's heights,
Thinking in  their hearts to destroy His beloved,
Then,  by  His  priests  (the  Maccabaeans)  He  overthrew  those  who
rose against Him,
It  is  of  the  Lord's  mercies  that  we  are  not  consumed,  for  His
compassions  fail  not.

I  was  delivered  over  to  Edom,  by  the  hands  of  my  friends  my
adversaries
Who day by day fill  their bellies with my delicates,
But my Help was with me, supporting my foundations
And deserted me not all the days of my life,
For the Lord casteth not off for ever.

When he comes  from Edom, with garments dyed,
There  will  be  His  sacrifice  in  Bozrah  and  slaughter  among  the
traitors
And their blood shall be sprinkled His Garments to incarnadine ;
By His great might shall He cut off the spirit of princes;
He stayeth His rough wind on the day of the East wind.

When Edom's Lord shall  see this
He will think Bozrah shall be a refuge as Bezer,
Guarding alike angel and man,
Unwitting  sinners and  froward alike protected;
O love the Lord, all His saints, for the Lord keepeth troth.

The  Rock  will  command  His  loving­kindness,  so  as  to  gather  in
His  congregations,
That from the four winds they be gathered unto Him,
To make us lie at rest on the lofty Mount,
With us returning, the outcasts gathering in,
For  'and  He  will  bring  back'  it  saith  not,  but  'and  He  will  come
back and gather in.'

Blessed be our God, who hath bestowed good on us,
According  to  His  mercies  and  the  multitude  of  His
loving­kindnesses
Which He hath magnified unto us,
Thus and thus He addeth unto us,
To  magnify  His  great  mighty  and  awful  name  that  is  called  upon
us.

Blessed be our God who created us for His honour
To praise Him, to extol Him, to recount His glory ;
Over every nation is His loving­kindness great  toward us
Therefore with all our soul and might
Let us proclaim His sovereignty and unity.

May He, whose is peace, set over us peace and blessing,
From  the  right  hand  and  from  the  left  hand,  be  there  peace  upon
Israel,
May the All merciful bless His folk with peace,
May  they  be  worthy  to  see  sons  and  grandsons  busy  in  the  Torah
and in
doing good ; peace upon Israel,
O Counsellor, Mighty God,  Father everlasting, Prince of Peace!
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oFi §l ¤r  l ¥̀  KExÄ 10

A D H L M O S Sh W Wa Z
156 170 37 85 72 757 438 93 86 77 `

Een lied van Baroech ben Sjemoeël, het acrostichon geeft als aanduiding van de auteur  wfg jexa, uit Mainz. Hij stierf daar in
het jaar 1221.

1
Ä,dg̈Ep §n  o ©zp̈  x ¤W£̀  oFi §l¤r  l ¥̀  KEx

,dg̈p̈£̀ ©e  z` ¥X ¦n  oFi §c ¦t Ep«¥W §t©p §l
,dg̈C̈ ¦P ©d  xi ¦r  oFI ¦v §l  WFx §c ¦i  ̀ Ed §e

W¤t«¤p  oFi §bEY dp̈«῭  c©r112:dg̈p̈¡̀ ¤p

Gezegend is de Allerhoogste God, die rust geeft
Voor onze ziel is dat een verlossing van ondergang en verzuchting
Laat Hij Tsion opzoeken, de verstoten stad
Tot wanneer het verdriet om de zuchtende ziel

 ,z ©A ©d  m ¦r o ¥A ©d  ,zÄ ©W  x ¥nFX ©d
:z ©a£g ©n l©r  dg̈ §p ¦n §M  Evẍ¥i  l ¥̀ l̈

Wie de Sjabbat in acht neemt, man en vrouw,
Aan God zijn ze welgevallig, als het mincha­offer op het altaar.

2
xzFaẍ£rÄ  a ¥kF113,mi ¦nl̈Fr K¤l«¤n

,mi ¦ni ¦r §p ©A  o¥G ¦̀  zFA §W ¦l FO©r  z ¤̀
i ¥lk̈£̀ ©n §A114,mi ¦O©r §h ©n i¥pi ¦n §A ,zFa ¥x£r

:dg̈R̈ §W ¦n  g ©a«¤f  ,cFak̈  i ¥WEA §l ©n §A

Hij die over Aravot115  rijdt is de Koning van de werelden
Om Zijn volk Sjabbat te doen vieren liet hij het klinken met prettige zaken
Prettige soorten eten, verschillende soorten lekkernijen
Nette kleding, een feest voor de familie.

 ,z ©A ©d  m ¦r o ¥A ©d  ,zÄ ©W  x ¥nFX ©d
:z ©a£g ©n l©r  dg̈ §p ¦n §M  Evẍ¥i  l ¥̀ l̈

Wie de Sjabbat in acht neemt, man en vrouw,
Aan God zijn ze welgevallig, als het mincha­offer op het altaar.

3
§e,l ¤t«¥k  i ¥nE «l §W ©z §l d¤kFg  lM  i ¥x §W ©̀

,l ¤tẍ£rÄ  o ¥kFW ,d¤kFq  lM  z ¥̀ ¥n
,l ¤t «Ẍ ©aE xd̈Ä  d¤M §f ¦i Fl dl̈£g©p

dg̈ §xf̈  Fl  W ¤n«¤X ©M  dg̈Ep §nE dl̈£g©p116:

Gelukkig ieder die hoopt op een dubbewl loon
Van Degene die alles ziet, maar woont in de duisternis
Hij gunt hem een erfdeel op berg en in dal
Een erfdeel en een rustplaats, waarover de zon opgaat.

 ,z ©A ©d  m ¦r o ¥A ©d  ,zÄ ©W  x ¥nFX ©d
:z ©a£g ©n l©r  dg̈ §p ¦n §M  Evẍ¥i  l ¥̀ l̈

Wie de Sjabbat in acht neemt, man en vrouw,
Aan God zijn ze welgevallig, als het mincha­offer op het altaar.

4
MFl §N ©g ¥n  zC̈ ©M  zÄ ©W  x ¥nFW l117

,FlẍFB  W ¤c «w  z ©A ¦g x ©W §k ¤d  o ¥d
,Fl  i ¥x §W ©̀  mFI ©d  z ©aFg ` ¥v¥i  m ¦̀ §e

l ¥̀  l ¤̀118:dg̈El §W  ̀ i ¦d  dg̈ §p ¦n ,Fl£lFg §n  oFc ῭

Ieder die de Sjabbat houdt zoals het hoort, zodat hij hem niet vloekt
Zie, geschiktheid voor heilige liefde is zijn lot
Als hij de plicht van de dag vervult, gelukkig te prijzen is hij
Voor God, de Heer die hem voortbracht, is dit een verzonden offergave.

 ,z ©A ©d  m ¦r o ¥A ©d  ,zÄ ©W  x ¥nFX ©d
:z ©a£g ©n l©r  dg̈ §p ¦n §M  Evẍ¥i  l ¥̀ l̈

Wie de Sjabbat in acht neemt, man en vrouw,
Aan God zijn ze welgevallig, als het mincha­offer op het altaar.

5
¤g,xEv i ¦l ¥̀  F`ẍ §w  mi ¦nÏ ©d  z ©C §n

,xEvp̈ d¤i §d ¦i  m ¦̀  mi ¦ni ¦n §z ¦l  i ¥x §W ©̀ §e
,xEvï  mẄ`x l©r  mi ¦nEN ¦d  x ¤z«¤M
:dg̈«p̈  mÄ FgEx mi ¦nl̈Frd̈ xEv

De meest beminde dag, zo noemden hem mijn God en Rots
Gelukkig de oprechten als hij bewaard wordt
Een passende kroon zal hij op hun hoofd bevestigen
De Rots der werelden, Zijn geest zal in hen rusten.

 ,z ©A ©d  m ¦r o ¥A ©d  ,zÄ ©W  x ¥nFX ©d
:z ©a£g ©n l©r  dg̈ §p ¦n §M  Evẍ¥i  l ¥̀ l̈

Wie de Sjabbat in acht neemt, man en vrouw,
Aan God zijn ze welgevallig, als het mincha­offer op het altaar.

112. Ijov 19:2: mi ¦N ¦n §a i ¦p©pE` §M ©c §zE  i ¦W §t©p  oEi §beY dp̈ ῭ Îc©r.
113. Teh. 68:5.
114. Z geeft zFlk̈£̀ ©n §a.
115. zFaẍ£r is één van de zeven hemelen.
116. Bresj. 32:32 : W ¤n ¤X ©d  elÎg ©x §f ¦I ©e.
117. Z geeft Fll̈£g ¥n; vgl. Jesj. 56:2 : Fl §N ©g ¥n  zÄ ©W  x ¥nW.
118. Z geeft l ¥̀ §l voor l ¥̀  l ¤̀ .
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6
f̈,FW §C ©w §l  zÄ ©X ©d  mFi  z ¤̀  xFk119

,FW`x l©r x¤f«¥p  dd̈ §ab̈  i ¦M  Fp §x ©w
,FW §t©p §l  mc̈ ῭ d̈  o ¥Y ¦i  o ¥M l©r

m ¤dÄ  dg̈ §n ¦U m©b §e b¤p «r120:dg̈ §Wn §l

“Gedenk de dag van Sjabbat door hem te heiligen”
Zijn hoorn zal rijzen, een kroon op zijn hoofd
Daarom moet de mens aan zijn ziel geven
Genot en ook vreugde om zich daarmee te zalven

 ,z ©A ©d  m ¦r o ¥A ©d  ,zÄ ©W  x ¥nFX ©d
:z ©a£g ©n l©r  dg̈ §p ¦n §M  Evẍ¥i  l ¥̀ l̈

Wie de Sjabbat in acht neemt, man en vrouw,
Aan God zijn ze welgevallig, als het mincha­offer op het altaar.

7
«w,m ¤kl̈  ̀ i ¦d  W ¤c121,dM̈ §l ©O ©d  zÄ ©W

,dk̈ẍ §A  ©gi«¦pd̈ §l  m ¤ki ¥YÄ KFY l ¤̀122

,dk̈`l̈ §n  EU£r ©z `l m ¤ki ¥zFa §WFn  lk §A123

:dg̈ §t ¦W m©b §e  c ¤a«¤r  ,m ¤ki ¥zFp §aE m ¤ki¥p §A

Zij is heilig voor jullie, Koningin Sjabbat,
Door binnen jullie huizen zegen te doen rusten
In alle jullie woonsteden moeten jullie geen werk verrichten
Je zonen noch je dochters, slaaf noch slavin.

 ,z ©A ©d  m ¦r o ¥A ©d  ,zÄ ©W  x ¥nFX ©d
:z ©a£g ©n l©r  dg̈ §p ¦n §M  Evẍ¥i  l ¥̀ l̈

Wie de Sjabbat in acht neemt, man en vrouw,
Aan God zijn ze welgevallig, als het mincha­offer op het altaar.

Translation  Loewe

God on high be bless'd Who gives our soul repose.
When anguish mars our rest He healeth all our woes
To Zion  sore distressed He his tender mercy shows,
"How long have ye oppressed" He rebukes her  raging foes
Keep  the day divine,
Sons and daughters mine,
For He will then accept you
As gifts before His  shrine.

Time's eternal Lord, Whose chariot spans  the  spheres,
Pleasantness His word, King of all the years,
Gave us rest outpoured ; then drink the wine that cheers,
Bring thy dainties stored, to feast with all thy peers.
Keep  the day divine,
Sons and daughters mine,
For He will then accept you
As gifts before His  shrine.

Blest band, whose twofold wage, God's promise shall  assure;
A faithful heritage, for ever  to endure.
Above the clouds that rage His throne abideth sure,
As doth the sun assuage so His gifts our rest secure.
Keep  the day divine,
Sons and daughters mine,
For He will then accept you
As gifts before His  shrine.

Stand ye fast and true, Sabbath's laws obey.
Her  love will strengthen you, she will your love repay.
Your loyal duty do, 'tis your Maker's happy day.
He blessings doth renew, then this gift before Him lay,

Keep  the day divine,
Sons and daughters mine,
For He will then accept you
As gifts before His  shrine.

Day of pure delights, thee did our Lord acclaim,
Thrice happy be thy knights, thy guardians free from blame.
Their helmets gleam with lights, with a halo­crown of flame;
His Spirit from the heights comes to rest upon their name,
Keep  the day divine,
Sons and daughters mine,
For He will then accept you
As gifts before His  shrine.

Greet the Sabbath morn, mindful of the bride;
Exalted is her horn, a diadem of pride.
With joy your hearts adorn, aye, with Sabbath sanctified;
A new twin  soul reborn comes to bless each Sabbath­tide,
Keep  the day divine,
Sons and daughters mine,
For He will then accept you
As gifts before His  shrine.

Day of holiness, Sabbath bridal queen,
O deign our homes to bless and leave a gift unseen !
The great  thy sway confess, thou dost not disdain the mean,
Boys and girls  fresh happiness, new rest, from  labour glean,
Keep  the day divine,
Sons and daughters mine,
For He will then accept you
As gifts before His  shrine.

119. Sjem. 20:8.
120. Z geeft hier Fl  m ¤dä.
121. Vgl. Sjem. 31:14 : m¤kl̈  ̀ e ¦d  W ¤cw  i ¦M.
122. Vgl. Jech. 44:30 : L ¤zi¥AÎl ¤̀  dk̈ẍ §A  ©gi ¦pd̈ §l.
123. Vgl. Wajjikra 23:3 : m¤ki ¥za §Wen lk §A  dëdi©l  ̀ e ¦d  zÄ ©W EU£r ©z  ̀ l  dk̈`l̈ §nÎlM̈.
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Het acrostichon geeft ons de naam van de auteur, Jisrael, over wie verder niets bekend is.
refrein

i ,mi ¦nï  lM ¦n  cÄ ªk èn d¤f mF
xEv  z ©aẄ Fa i ¦M124:mi ¦nl̈Fr

Deze dag is meer geëerd dan alle andere dagen
Want op hem rustte de Rots van de werelden.

1
«¥W,L«¤Y §k`©l èn  d ¤U£r ©Y  mi ¦nï  z ¤W

,Li«¤dl`¥l  i ¦ri ¦a èX ©d  mFi èe
,dk̈`l̈ èn Fa d ¤U£r ©z  ̀ l  zÄ ©W

:mi ¦nï  z ¤W«¥W  dÜr̈ lk i ¦M

In zes dagen moet je je werk doen
Maar de zevende dag is van jouw God
De Sjabbat, waarop je geen werk mag verrichten
Want Hij maakte alles in zes dagen.

,mi ¦nï  lM ¦n  cÄ ªk èn d¤f mFi
:mi ¦nl̈Fr xEv z ©aẄ Fa i ¦M

Deze dag is meer geëerd dan alle andere dagen
Want op hem rustte de Rots van de werelden.

2
¦xW ¤c «w  i ¥̀ «ẍ §w ¦n èl `Ed oFW`125,

,W ¤c «w  z ©A ©W mFi oFzÄ ©W mFi
,W ¥C ©wèi Fpi¥i èA  Wi ¦̀  lM  o ¥M l©r

:mi ¦ni ¦n èz  Er èv §a ¦i  m ¤g«¤l  i ¥Y èW l©r

Het is de eerste van de heilige oproepen
De dag van rust, de heilige dag van Sjabbat
Daarom moet iedereen met wijn kiddoesj maken
Twee complete broden moet hij breken.

 ,mi ¦nï  lM ¦n  cÄ ªk èn d¤f mFi
:mi ¦nl̈Fr xEv z ©aẄ Fa i ¦M

Deze dag is meer geëerd dan alle andere dagen
Want op hem rustte de Rots van de werelden.

3
¡̀,mi ¦T ©Y §n ©n  d ¥z èW mi ¦P ©n §W ©n lFk126

,mi ¦w ¥a §c FA lk èl  o ¥Y ¦i  l ¥̀  i ¦M
,mi ¦T ªg  m ¤g«¤l  WFA §l ¦l c¤b ¤«¤A127

:mi ¦O©r §h ©n  lk èe  mi ¦bc̈ èe  xÜÄ

Eet lekkere spijzen, drink zoete dranken
Want God geeft aan ieder die het bij Hem houdt
Klederen om te dragen, brood volgens de regels
Vlees en vissen, en alle soorten smakelijk voedsel.

 ,mi ¦nï  lM ¦n  cÄ ªk èn d¤f mFi
:mi ¦nl̈Fr xEv z ©aẄ Fa i ¦M

Deze dag is meer geëerd dan alle andere dagen
Want op hem rustte de Rots van de werelden.

4
lŸ §l ©k ῭ èe FA lM x ©q §g ¤z `

Ÿ §k ©x ¥aE Ÿ §r«äÜ èe
Li«¤dl¡̀  ï §i  z ¤̀128,Ÿ §a«©d ῭  x ¤W£̀

:mi ¦O©rd̈  lM ¦n  L èk ©x ¥a  i ¦M

Je zult niets op die dag missen, en je zult eten
Verzadigd worden, en zegenen
De Eeuwige je God die je lief heeft
Want Hij heeft jou gezegend meer dan alle volken.

 ,mi ¦nï  lM ¦n  cÄ ªk èn d¤f mFi
:mi ¦nl̈Fr xEv z ©aẄ Fa i ¦M

Deze dag is meer geëerd dan alle andere dagen
Want op hem rustte de Rots van de werelden.

5
,FcFa èM  mi ¦x èR ©q èn  m ¦i «©nẌ ©d129

,FC §q ©g d ῭ èln̈  u ¤x«῭ d̈  m©b èe130

,Fcï  dz̈ èUr̈ d¤N«¥̀  lk  i ¦M  E` èx131

mi ¦nz̈ FlrR  xES ©d `Ed i ¦M132:

De hemelen vertellen Zijn glorie
En ook is de aarde vol van Zijn gunst
Zie dat Zijn hand al deze dingen heeft geschapen
Want Hij is de Rots, Zijn werk is volmaakt.

124. xEv is door verschillende commentatoren wel uitgelegd als een afleiding van xvi, de Schepper.
125. Vgl. Wajjikra 23:2 : W ¤cw i ¥̀ ẍ §w ¦n  mz̈`  E` §x §w ¦Y  x ¤W£̀  ï §i  i ¥c£ren.
126. Vgl. Nech. 8:10 : mi ¦T ©z §n ©n  Ez §WE mi ¦P ©n §W ©n  El §k ¦̀  Ek §l.
127. Vgl. Bresj. 28:20 :WA §l ¦l c¤b¤aE lk¡̀ ¤l  m ¤g¤l  i ¦lÎo ©zp̈ §e.
128. Dev. 8:10.
129. Vgl. Teh. 19:2 : ©ri ¦wẍd̈  ci ¦B ©n  eic̈ï  d ¥U£r ©nE  l ¥̀ Îcea §M  mi ¦x §R ©q §n  m ¦i ©nẌ ©d.
130. Vgl. Teh. 33:5 : u ¤x ῭ d̈  d ῭ §ln̈  ,dëd §i c¤q ¤g.
131. Vgl. Jesj. 66:2 : dz̈Ür̈  i ¦cï d¤N ¥̀ ÎlM̈Îz ¤̀ §e.
132. Vgl. Dev. 32:4 : elrR  mi ¦nŸ  xES ©d.
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 ,mi ¦nï  lM ¦n  cÄ ªk èn d¤f mFi
:mi ¦nl̈Fr xEv z ©aẄ Fa i ¦M

Deze dag is meer geëerd dan alle andere dagen
Want op hem rustte de Rots van de werelden.

Translation  Loewe

Crown of days, above all blest,
The Rock of Ages chose thee for His rest.

Six days are for toil created
But  the  seventh God has consecrated.
Do no labour! Thus He bade us;
In six days a world He made us.

Crown of days, above all blest,
The Rock of Ages chose thee for His rest.

First of all His feasts renowned,
Holy Sabbath day, with glory crowned.
With our cup we speak thy blessing,
With  twin  loaves His grace confessing.

Crown of days, above all blest,
The Rock of Ages chose thee for His rest.

Eat thy fill, then drink thy pleasure,
For He granteth of His richest  treasure:

Gifts to all His word believing,
To His  faithful promise cleaving.

Crown of days, above all blest,
The Rock of Ages chose thee for His rest.

Lacking naught, give  thanks abounding,
Satisfied,  then  let thy praise be sounding.
Love the Lord thy God Who loved thee.
From all nations He approved thee.

Crown of days, above all blest,
The Rock of Ages chose thee for His rest.

Hark,  the heavens His praise are singing;
With His mercy, hark,  the spheres are ringing!
Look, He wrought  these works enduring,
True His word our weal assuring.

Crown of days, above all blest,
The Rock of Ages chose thee for His rest.
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Het acrostichon geeft als naam van de auteur Jehoeda, meest wordt aangenomen dat het gaat om Jehoeda HaLevi
(1075­1140), geboren in Toledo.

i , ©gF «M §W ¦l  oi ¥̀  oFzÄ ©W mF
, ©g «gi ¦P ©d  ©gi «¥x èM  Fx §k ¦f

 , ©gF «pn̈ Fa d ῭ èvn̈ dp̈Fi
: ©g «k i¥ri«¦bèi  EgE «pï  mẄ èe133

De Rustdag mag niet vergeten worden
De herinnering eraan is als een welriekende geur
De duif vindt erop zijn rust
En daar zullen zij die in kracht vermoeid zijn rusten

©d ,mi ¦pEn¡̀  i¥p §a ¦l  cÄ §k ¦p mFI
,mi ¦päE zFa ῭  Fx §nWèl  mi ¦xi ¦dèf

 ,mi ¦pä£̀  zFg ªl i¥p §W ¦A wEwg̈
: ©g «M  ui ¦O ©̀ èe  mi ¦pF`  ax ¥n134

 , ©gF «pn̈ Fa d ῭ èvn̈ dp̈Fi
: ©g «k i¥ri«¦bèi EgE «pï  mẄ èe

De dag wordt geëerd door de getrouwen
Zorgvuldig in het hem houden, de ouders en de kinderen
Gegraveerd op  twee  stenen  tafelen
Van Hem vol van vermogens en geweldig  in kracht
De duif vindt erop zijn rust
En daar zullen zij die in kracht vermoeid zijn rusten

E ,c ©g«©i  zi ¦x §a ¦A mN̈ ªk E`«ä
,cg̈ ¤̀ èM  Ex èn ῭  r ©n §W ¦p èe  d ¤U£r©p

 ,cg̈ ¤̀  ï §i Epr̈ èe Eg èzẗE
:g «M s¥rÏ ©l  o ¥zFP ©d  KExÄ135

 , ©gF «pn̈ Fa d ῭ èvn̈ dp̈Fi
: ©g «k i¥ri«¦bèi EgE «pï  mẄ èe

Zij komen allemaal  in dat ene verbond
Wij zullen het doen en wij zullen luisteren, zeiden ze als één
Ze openden hun moond n antwoordden: De euwige  is één
Gezegend Die kracht  geeft aan de vermoeiden
De duif vindt erop zijn rust
En daar zullen zij die in kracht vermoeid zijn rusten

¦Cl ¥̀  FW §cw èA x¤A136,xFO ©d  x ©d èA137

,xFnẄ èe xFkf̈  i ¦ri ¦a èX ©d mFi
 ,xFn §b ¦l  c ©g«©i  eic̈ET ¦R  lk èe

:g «M  u ¥O ©̀ èe  m ¦i«©p §zn̈ w¥G ©g138

 , ©gF «pn̈ Fa d ῭ èvn̈ dp̈Fi
: ©g «k i¥ri«¦bèi EgE «pï  mẄ èe

God sprak in Zijn heiligheid, op de berg Mor
De zevende dag,  te  gedenken en te onderhouden
En al Zijn opdrachten bij elkaar, om te bediscussiëren
Sterk de lendenen,  en wees geweldig  sterk
De duif vindt erop zijn rust
En daar zullen zij die in kracht vermoeid zijn rusten

d̈ ,dr̈Ÿ  o`S ©M rp̈  x ¤W£̀  mr̈
,dr̈Ea §WE  zi ¦x èA Fc §wt èl xFM§f ¦i
 ,dr̈ẍ  d ¥x §w ¦n  mÄÎxa£r©iÎl ©a èl

: ©g «p  i ¥n l©r  Ÿ §r«©A §W ¦p  x ¤W£̀ ©M139

 , ©gF «pn̈ Fa d ῭ èvn̈ dp̈Fi
: ©g «k i¥ri«¦bèi EgE «pï  mẄ èe

Het volk dat dwaalde als dolende schapen
Laat Hij toch gedenken door Zijn aandacht voor het verbond en de eed
Dat hen geen kwaad lot overkome
Zoals U gezworen hebt bij de wateren van Noach
De duif vindt erop zijn rust
En daar zullen zij die in kracht vermoeid zijn rusten

Translation  Loewe

Fragrant  thy memories, O sweet Sabbath day,
Fragrant as incense, never to fade away;
The wandering dove doth  find her nest
In thee,  the toilers cease their weary quest.

Deep  in  thy children's hearts  enshrined lies  thy fame.

Sires and sons faithful,  linked, thy love proclaim,
Linked  thy love proclaim.
Strong,  in ne'er­waning might, He graved thy name;
Graved on twin tablets, still stands His sure behest.

The wandering dove doth  find her nest

133. Job 3:17.
134. Jesj. 40:26.
135. Jesj. 40:29 : ©gM s¥rÏ©l  o ¥zp.
136. Dit woord ontbreekt in A, O; wel in H, D.
137. De berg Mor wel verbonden met Moria, traditioneel de Tempelberg, anderen: de berg van lering.
138. Nach. 2:2 : c` §n  ©gM  u ¥O ©̀  m ¦i©p §zn̈  w¥G ©g.
139. Vgl. Jesj. 54:9 : KÄÎxr̈ §B ¦nE  K ¦i ©lr̈  sv §T ¦n  i ¦Y §r ©A §W ¦p  o ¥M  u ¤x ῭ d̈Îl©r cer ©gpÎi ¥n  xa£r ¥n  i ¦Y §r ©A §W ¦p  x ¤W£̀  i ¦l  z`f  ©gp  i ¥nÎi ¦M.
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In thee,  the toilers cease their weary quest.

Then to His covenant, abiding in stone,
'We will swear fealty' answered they all as one,
Answered  they all  as one.
'He is our Lord' they cried,  'eternal His throne,'
Peace to all care­worn He granteth, His name be blest.

The wandering dove doth  find her nest
In thee,  the toilers cease their weary quest.

Once on Moriah's peak He bade His folk heed;
'Keep ye my Sabbaths, hallowed in word and deed,
Hallowed in word and deed.

Sacred her precepts all,  for you, for your seed,
Strengthen  the  feeble,  comfort  my  folk  oppressed.'

The wandering dove doth  find her nest
In thee,  the toilers cease their weary quest.

We are Thy chosen flock, remember us still.
Long have we wandered, O soon Thine oath fulfil,
O soon Thine oath fulfil.
Thou who did'st calm the flood, preserve us from ill,
Safe in green pastures, safe by the brooks to rest.

The wandering dove doth  find her nest
In thee,  the toilers cease their weary quest.
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172 172 44 97 78 759 442 98 91 78 `

Een gedicht van Avraham ibn Ezra; het acrostichon vormt de naam Avraham.

refrein
,i ¦p «¥x èn §W ¦i  l ¥̀  zÄ ©W  dẍ èn §W ¤̀  i ¦M

:i ¦pi ¥aE Fpi ¥A c©r  i ¥n èlF «r èl  ̀ i ¦d zF`140
Als ik de Sjabbat bewaar, dan zal God mij bewaren
Het is een teken tussen Hem en mij voor eeuwig en altijd.

1
῭,mi ¦kẍ èC zFU£r u¤t«¥g `v èn xEq141

,mi ¦kẍ èv  i ¥x §a ¦C FA x¥A ©c èN ¦n m©B
,mi ¦kl̈ èn  i ¥x §a ¦C  s ©̀  dẍFg èq  i ¥x §a ¦C

l ¥̀  z ©xFz èA d¤B §d ¤̀142 :i ¦p«¥n èM ©g §zE

.i ¦pi ¥aE Fpi ¥A §A c©r  i ¥n §lF «r §l  ̀ i ¦d zF`

Het is verboden je belang te zoeken, gewone zaken te doen
Zelfs het spreken op die dag over noodzakelijke dingen
Zaken van handel, zelfs zaken van staatsbestuur
Ik zal mediteren over de Tora van God, en die zal mij wijs maken.

Het is een teken tussen Hem en mij voor eeuwig en altijd.
2
A ,i ¦W §t©p èl  W¤t «p  ci ¦nz̈  ̀ v̈ §n ¤̀  F

i ¦WFc èw  o ©zp̈  oFW` ¦x xFc èl d¥P ¦d
,i ¦X ¦X ©A d¤p §W ¦n  m ¤g«¤l  z ¥z èA  z ¥tFn143

:i ¦pFf èn li ¦R §k©i  i ¦X ¦W  lk èA  dk̈«M̈

.i ¦pi ¥aE Fpi ¥A §A c©r  i ¥n §lF «r §l  ̀ i ¦d zF`

Op die dag kan ik altijd verfrissing voor mijn ziel vinden
Let op! aan de eerste generatie gaf mijn Heilige
Een wonder, door op de zesde dag dubbel brood te geven
Zo moge Hij op iedere zesde dag mijn voedsel verdubbelen.

Het is een teken tussen Hem en mij voor eeuwig en altijd.
3

 ,eip̈b̈ §q  l ¤̀  wFg l ¥̀ d̈  z ©c §A mEWẍ
,eip̈ẗ §A  mi ¦pR̈  m ¤g«¤l Kx£r©l FA144

 eip̈Fa §p  i ¦R l©r FA zFP©r §z ¦d §l  o ¥M l©r
:i ¦pF£r xER ¦M  mFI ¦n  c ©a §l  xEq ῭

 .i ¦pi ¥aE Fpi ¥A §A c©r  i ¥n §lF «r §l  ̀ i ¦d zF`

Ingegrift in de wet van God, een regel voor Zijn dienaren
Om op die dag het toonbrood voor Hem gereed te maken
Daar is het vasten op die dag op grond van de uitspraak van Zijn geleerden
Verboden, behalve op de dag van de verzoening van mijn zonde.

Het is een teken tussen Hem en mij voor eeuwig en altijd
4
d ,mi ¦bEp£r ©Y mFi `Ed cÄ ªk èn mFi `E

,mi ¦bc̈ èe  xÜÄ aFh o ¦i«©i èe  m ¤g«¤l
 ,mi ¦bFqèp  xFg ῭  FA mi ¦l èA ©̀ §z ¦O ©d

:i ¦p«¥g èO ©U §zE `Ed zFgn̈ èU mFi i ¦M

.i ¦pi ¥aE Fpi ¥A §A c©r  i ¥n §lF «r §l  ̀ i ¦d zF`

Het is een eerwaardige dag, een dag van verlustiging:
Brood, goede wijn, vlees en vissen
Zij die rouwen op die dag keren zich af
Want het is  een dag van vreugde, die mij blij zal maken.

Het is een teken tussen Hem en mij voor eeuwig en altijd.
5
¥n,zi ¦x §k ©dèl FtFq FA dk̈`l̈ èn  l ¥g145

,zi ¦xa èM  i ¦A ¦l FA q¤A ©k£̀  o ¥M l©r
 ,zi ¦x£g ©W èe  zi ¦a §x©r  l ¥̀  l ¤̀  dl̈ èN ©R §z ¤̀ èe

:i ¦p«¥p£r©i `Ed dg̈ §p ¦n m©b èe  s ©qEn

.i ¦pi ¥aE Fpi ¥A §A c©r  i ¥n §lF «r §l  ̀ i ¦d zF`

Degene die hem ontwijdt door arbeid, zijn einde zal afsnijding zijn
Daarom zal ik op die dag mijn hart schoonmaken als met zeep
En ik zal tot God bidden het avondgebed, het ochtendgebed
Moesaf, en ook mincha, dan zal Hij mij antwoorden.

Het is een teken tussen Hem en mij voor eeuwig en altijd.

Translation  Loewe

If I keep Sabbath day, God safe will keep me, From Him to me 'twas given, a sign for aye to be,

140. Vgl. Sjem. 31:16­17 : ml̈r §l  ,`e ¦d ze` l ¥̀ ẍ §U ¦i i¥p §A oi¥aE i ¦pi¥A :ml̈er  zi ¦x §A  mz̈xc §l  zÄ ©X ©dÎz ¤̀  zeU£r©l  zÄ ©X ©dÎz ¤̀ .
141. Vgl. Jesj. 58:13 : L §v §t ¤g  ̀ ev §O ¦n Li¤kẍ §C  zeU£r ¥n  eY §c ©A ¦k §e  cÄ ªk §n  dëd §i  Wec §w ¦l b¤pr  zÄ ©X©l  z̈`ẍẅ §e  i ¦W §cẅ  mei §A  L ¤vẗ£g zeU£r L¤l §b ©x  zÄ ©X ¦n  ai ¦WŸ  m ¦̀

xäC̈  x ¥A ©c §e.
142. Vgl. Teh. 1:2 : d¤B §d¤i  ezẍez §aE.
143. Zie Sjem. 16:22.
144. Vgl. Wajjikra 24:8 : ci ¦nŸ  dëd §i i¥p §t ¦l EP ¤k §x ©r©i  zÄ ©X ©d  mei §A  zÄ ©X ©d  mei §A.
145. Vgl. Sjem. 31:14 : d̈i ¤O ©r  a ¤x ¤T ¦n  ̀ e ¦d ©d W¤t¤P ©d  dz̈ §x §k ¦p §e  dk̈`l̈ §n  Dä  d ¤Urd̈ÎlM̈  i ¦M  zn̈Ei zen d̈i¤l §l ©g §n.
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No toil, no traveller's staff my rest profaning,
All gain,  all statecraft's thoughts and cares disdaining,
All  cares disdaining,
His Law shall make me wise, His Law of Liberty,
From Him to me 'twas given, a sign for aye to be.

Wearied and careworn, there let me always rest.
Thou did'st ordain this day my doubting sires to  test.
Thy hand with twofold  food each sixth day blest.
Lord, so for me each week my Sabbath food decree,
From Him to me 'twas given, a sign for aye to be.

Priests laid  before Him bread of  the Presence divine
Commanded in His Law, each Sabbath to deck His Shrine.
"This day thou shalt not fast full joy be thine

Save it be Kippur's fast to purge thine iniquity,"
From Him to me 'twas given, a sign for aye to be.

O day renowned, O day of my soul's delight!
For thee I quaff red wine, for thee my bread is white.
O shed thy rays of hope o'er sorrow's night,
Cheer my sad heart,  thou day of sacred gaiety.
From Him to me 'twas given, a sign for aye to be.

He who profanes thee sells his dead soul  in vain.
From greed, Lord, set me free, O purge me pure from stain,
And  let my  fourfold prayers acceptance gain,
Help me this day, Lord, to serve Thee in sincerity.
From Him to me 'twas given, a sign for aye to be
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¦W 14i ©zFz èA ©W  Ex §n

A D H L M O S Sh W Wa Z
176 172 46 101 80 760 442 99 92 80 `

Het acrostichon verwijst naar een dichter met de naam Sjelomo, door sommigen gelijkgesteld met Sjelomo ben Jehoeda ibn
Gabirol, maar dit is geenszins zeker.

¦W,m ¤Y §r ©a §UE Ewèpi ¦Y o©r«©n èl  ,i ©zFz èA ©W  Ex §n
,m ¤z`ä  i ¦M  dg̈Ep èO ©d  l ¤̀  ,i ©zFk §x ¦A ei ¦G ¦n146

 ,i©pc̈£r ©n  Ep §c ¦r èe ,i©pÄ i ©lr̈  Ee §lE
:ï §i ©l  mFI ©d  zÄ ©W147

 ,i©pc̈£r ©n  Ep §c ¦r èe ,i©pÄ i ©lr̈  Ee §lE
:ï §i ©l  mFI ©d  zÄ ©W

Neem Mijn sjabbats in acht, zodat je gevoed en verzadigd wordt
Van de gloed van Mijn zegeningen, als je komt bij de rust
Leen op Mijn naam, Mijn kinderen, en geniet van Mijn lekkernijen
Sjabbat is de dag van de Eeuwige
Leen op Mijn naam, Mijn kinderen, en geniet van Mijn lekkernijen
Sjabbat is de dag van de Eeuwige.

èl,i ¦zk̈ §x ¦A  z ¤̀  i ¦Y ©zp̈ èe ,xFx §c  E` §x ¦w  l ¥nr̈
,i ¦zg̈ §n ¦U mFi l©r zFN©b èl ,xFx §v ¦l  Dz̈Fg£̀  l ¤̀  dẌ ¦̀

 ,i©p ¥wèG ¦n EpèpFA §z ¦d èe  ,i ¦pẄ  m ¦r  W ¥W  i ¥c §b ¦A
:ï §i ©l  mFI ©d  zÄ ©W

 ,i©pc̈£r ©n  Ep §c ¦r èe ,i©pÄ i ©lr̈  Ee §lE
:ï §i ©l  mFI ©d  zÄ ©W

Voor hem die zich inspant roep uit: Vrijheid! en Ik zal Mijn zegen geven
De ene aan de andere binden, Mijn vreugde bekend maken over de dag
Kleding van linnen met fijne stof, leer dat van Mijn oudsten
Sjabbat is de dag van de Eeuwige
Leen op Mijn naam, Mijn kinderen, en geniet van Mijn lekkernijen
Sjabbat is de dag van de Eeuwige.

©n,x ¥Y §q ¤̀  x ©a §c  z ¤̀  zFU£r©l ,d¤pÖ ©d  z ¤̀  Ex£d148

,x ¥zFd èe lFk ῭  m¥N ©Wèl ,d¤pFT ©d  m ¦r  Ea §W ©g èe
 ,i©P ©n §W ¦n oi¥i  Ez §WE ,i©pEn¡̀  i ¦a Eg §h ¦A

:ï §i ©l  mFI ©d  zÄ ©W
 ,i©pc̈£r ©n  Ep §c ¦r èe ,i©pÄ i ©lr̈  Ee §lE

:ï §i ©l  mFI ©d  zÄ ©W

Haasten jullie je met het geld, om te doen naar het woord van Ester
Rekent af  met de Eigenaar, die betaalt de spijze en het restant
Vertrouwt Mij, Mijn gelovigen, en drinkt de wijn van Mijn overvloed
Sjabbat is de dag van de Eeuwige
Leent op Mijn naam, Mijn kinderen, en geniet van Mijn lekkernijen
Sjabbat is de dag van de Eeuwige.

¦d,Ex «n §W ¦Y  m ¦̀  zÄ ©W mFi ,dN̈ ª̀ èB mFi d¥P
,dN̈ ªb èq  i ¦l  m ¤zi«¦i §d ¦e149,Ex «a£r ©Y  x ©g ©̀ èe Epi ¦«l

 ,i©pEt èv E` èN ©n §zE ,i©pẗ èl  Ei §g ¦Y  f ῭ èe
:ï §i ©l  mFI ©d  zÄ ©W

 ,i©pc̈£r ©n  Ep §c ¦r èe ,i©pÄ i ©lr̈  Ee §lE
:ï §i ©l  mFI ©d  zÄ ©W

Kijk, een dag van verlossing is de dag van Sjabbat als je die in acht neemt
Jullie zijn Mijn voortreffelijk bezit, overnacht, en daarna zullen jullie oversteken
Dan zullen jullie voor Mij leven, jullie zullen je vullen met Mijn verborgenheden
Sjabbat is de dag van de Eeuwige
Leen op Mijn naam, Mijn kinderen, en geniet van Mijn lekkernijen
Sjabbat is de dag van de Eeuwige.

w¥G ©g,oFi §l¤r  mi ¦dl¡̀  l ¥̀  ,i ¦zï §x ¦w
,oFiB̈ ¦d §aE dg̈ §n ¦U èA  ,i ¦zëèp  z ¤̀  a ¥Wd̈ èe

 ,i©p£dk èe i©I ¦e èl ,i©pp̈ èx  mẄ  Ex èxFWèi
,ï §i  l©r b©P©r §z ¦Y  f ῭ èe150

:ï §i ©l  mFI ©d  zÄ ©W
 ,i©pc̈£r ©n  Ep §c ¦r èe ,i©pÄ i ©lr̈  Ee §lE

:ï §i ©l  mFI ©d  zÄ ©W

Versterk mijn stad, God, verheven God
En vervang mijn Tempel, met vreugde en snarenspel
Daar zullen mijn Levieten en mijn priesters zingen.
Sjabbat is de dag van de Eeuwige
Leen op Mijn naam, Mijn kinderen, en geniet van Mijn lekkernijen
Sjabbat is de dag van de Eeuwige.

Translation  Loewe

Keep ye my Sabbath rest,
With rich draughts  she feeds you;
From  her  soft  sweet­flowing  breast
To repose she leads you.

Though you beg her needs she will repay
Richest dainties bring forth, be gay,

'Tis my Sabbath, keep ye holiday.

Labour's task  is ended;
See,  I  send you my benison  [note­ "benison" means blessing].
As brides  twain,  soft  blended,
Singing  sweetly  in  unison,
So my counsels sage attract your ear,

146. Dev. 12:9 : Kl̈  o ¥zp  Li ¤dl¡̀  dëd §i  x ¤W£̀  dl̈£g©P ©d  l ¤̀ §e  dg̈Ep §O ©d  l ¤̀  dŸr̈ c©r  m ¤z`ä `l i ¦M.
147. Vgl. Sjemot 16:25 : d ¤cV̈ ©A  Ed ª̀v̈ §n ¦z `l meI ©d  dëdi©l  meI ©d  zÄ ©W  i ¦M  meI ©d  Ed ªl §k ¦̀  d ¤Wn  x ¤n`I ©e.
148. Vgl. Ester 5:5 : x ¥Y §q ¤̀  x ©a §CÎz ¤̀  zFU£r©l  on̈d̈Îz ¤̀  Ex£d ©n.
149. Sjemot 19:5.
150. Jesj. 58:14.
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Scarlet silks shall be yours to wear,
Sabbath's holiday  is here.

Though you beg her needs she will repay
Richest dainties bring forth, be gay,
'Tis my Sabbath, keep ye holiday.

Esther's  feast prepare  ye,
To the mart haste, good cheer provide
Freely,  nor forbear ye
Aught,  to  welcome  this Sabbath­tide.
He who sells will fill your purse anew;
Come, buy  sweetest wines of  ruby hue,
Trust His promise, sure, to you.

Though you beg her needs she will repay
Richest dainties bring forth, be gay,
'Tis my Sabbath, keep ye holiday.

Redemption  swift  is  speeding,
Then Mine own ye once mone shall be.

Hear My Sabbath pleading:
'Rest one night, ere ye pass, with me'
In My Presence shall your years be blessed,
Life's hid joys all to you confessed,
For life's secret is the Sabbath rest.

Though you beg her needs she will repay
Richest dainties bring forth, be gay,
'Tis my Sabbath, keep ye holiday.

My  bulwarks shattered,
Lord of Glory, rebuild again;
My  exiles  scattered
Lead in  joy to their old domain.
Priests  and Levites  there restored shall sing
Songs which exiled hearts at  last shall bring,
A joyous welcome to  their King.

Though you beg her needs she will repay
Richest dainties bring forth, be gay,
'Tis my Sabbath, keep ye holiday.
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  15èC`ẍ §w ¦i xFx

A D H L M O S Sh W Wa Z
180 173 48 107 81 760 443 101 94 81 `

De auteur van dit lied is Dunasj ibn Labrat (920­990), een bekend grammaticus en dichter uit Bagdad. Zijn naam, Dunasj,
komt vier keer als acrostichon voor in dit gedicht, namelijk in de strofen 1 tot 3  en 6.

èC ,z ©A  m ¦r o ¥a èl  ̀ ẍ §w ¦i xFx
èe,z ©aä Fn èM  m ¤k §xv §p ¦i
èp ,z ©A §Wªi  ̀ l èe  m ¤k §n ¦W  mi ¦r
èW:zÄ ©W  mFi èA EgE «p èe Ea

Vrijheid zal Hij uitroepen voor man en vrouw
En Hij zal jullie beschermen als Zijn oogappel
Aangenaam zal jullie naam zijn, en dat zal niet ophouden
Zet je neer en rust op de dag van Sjabbat.

èC,i ¦nl̈E` èe  i ¦ep̈ WFx
èe,i ¦O ¦r  d ¥U£r  r ©W«¤i zF`
èp ,i ¦n §x ©M  KFz èA  w ¥xFU  r ©h
èW:i ¦O©r i¥p èA z©r §e ©W d¥r

Zoek mijn tempel en mijn hal
En maak een teken van redding voor mijn
Plant een rank in mijn wijngaard
Schenk aandacht aan het hulpgeroep van mijn volk.

èC,dẍ §vA KFz èA  dẍER Kx
èe,dẍ èaB̈  x ¤W£̀  l ¤aÄ m©b
èp,dẍ §a¤r èe  s ©̀ èA  i ©xv̈ uFz
èW:`ẍ §w ¤̀  mFi èA  i ¦lFw r ©n

Treed de pers in Botsra
En ook Bavel, dat overwon
Sla mijn tegenstanders stuk, met woede en boosheid
Hoor mijn stem op de dag dat ik roep

 ,xd̈  xÄ §c ¦O ©A  o ¥Y  mi ¦dl¡̀
,xd̈ §c ¦Y  WFx èA  dḦ ¦W  q ©c£d151

,xd̈§f ¦P©l èe  xi ¦d§f ©O©l èe152

:xd̈p̈  i ¥n èM  o ¥Y  mi ¦nFl èW153

God zorgt in de woestijn op de berg voor
Myrthe, accacia, cypres, olm
En aan de waarschuwer en de gewaarschuwde
Geef vrede als de wateren van een rivier.

 ,`P̈ ©w  l ¥̀  i ©nẅ Kc£d
aä¥l  bFn èA154,dP̈ ¦b èO ©aE

,dp̈ «̀¤N ©n §pE d¤R  ai ¦g §x©p èe155

:dP̈ ¦x  L èl Ep«¥pFWèl156

Vertrap die tegen mij opstaan, jaloerse God
Met smeltend hart en verdriet
Laat ons onze mond openen, en die vullen
Onze tong zijn een gezang voor U

èC,L «¤W §t©p èl  dn̈ §kg d¥r
èe,L «¤W`xèl  x ¤z«¤k  ̀ i ¦d
èp,L «¤WFc èw  z ©e §v ¦n xFv
èW:L «¤W §cw  zÄ ©W xFn

Ken de wijsheid voor je ziel
Zij is een kroon voor je hoofd
Houd je aan het gebod van je Heilige
Houd je heilige Sjabbat.

Vertaling Loewe

He grants release to  lad and lass:
As His  eye's apple safe,  they play.
Their  innocence shall never pass:
Then take your ease this Sabbath day.

O seek in  love my martyred shrine
And  to mine eyes salvation  show.
In Zion's vineyard plant her vine
And hear my people's cry of woe.

On Bozrah's sin tread deep Thy press,

That Thy fair world be pure once more.
'Gainst  Babel's  full­grown  wickedness
This day Thy safeguard I implore.

On desert hill Thy garden rear,
Make bloom the myrtle, fir and pine.
Teachers and  taught­Thy saplings dear­
Nurture with streams of peace divine.

Our foemen rage in wrath and pride :
O turn their hearts, contrite, to Thee.

151. Vgl. Jesj. 41:19 : .eC̈ §g©i  xEX ©̀ §zE  xd̈ §c ¦Y  Wex §A  däẍ£rÄ  mi ¦U ῭  o ¤nẄ u¥r §e  q ©c£d ©e  dḦ ¦W  f ¤x ¤̀  xÄ §c ¦O ©A  o ¥Y ¤̀ .
152. Vgl. Jech. 3:21 : Ÿ §l ©S ¦d  L §W §t©pÎz ¤̀  dŸ ©̀ §e  xd̈ §f ¦p  i ¦M d¤i §g ¦i  eig̈  `ḧg̈Î`l  ̀ Ed §e  wi ¦C ©v  ̀ h£g  i ¦Y §l ¦a §l  wi ¦C ©v  eY §x ©d §f ¦d  i ¦M  dŸ ©̀ §e.
153. Vgl. Jesj. 48:18 : L ¤nel §W  xd̈P̈ ©k  i ¦d §i ©e.
154. Vgl. Jech. 21:20 : a¥l bEnl̈.
155. Vgl. Teh. 81:11 : Ed ¥̀ §l ©n£̀ ©e  Li ¦R  a ¤g §x ©d.
156. Vgl. Teh. 126:2 : d¤N ¥̀  m ¦r zeU£r©l ï §i  li ¦C §b ¦d  m ¦ieB ©a  Ex §n`i  f ῭  dP̈ ¦x Ep¥peW §lE Epi ¦R  weg §U ̀ ¥lÖ ¦i  f ῭ .
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Then shall our mouths in song be wide,
Our tongues, with  them in unity.

By wisdom crowned, in  regal state

Let quest of wisdom be your goal.
As you each Sabbath  consecrate
May Sabbath consecrate your soul.
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iï ©l mFI ©d  zÄ ©W 16

A D H L M O Sh W Wa Z
184 173 50 113 83 761 102 95 81 `

Het acrostichon vormt de naam Sjemoeël, maar wie de dichter was blijft verder onbekend

©W iï ©l  mFI ©d  zÄ
,i©pEP ¦x èA El£d ©v  c` §n
,i©pc̈£r ©n  EA §x ©d m©b §e

 :ï §i  z ©e §v ¦n èM  xFn §W ¦l FzF`
:iï ©l  mFI ©d  zÄ ©W

Sjabbat is de dag van de Eeuwige
Juicht bovenmate met mijn zangen
En vermeerder mijn lekkernijen
Door hem te houden als het voorschrift van de Eeuwige
Sjabbat is de dag van de Eeuwige

¥n,mi ¦lEa §bE  K ¤x «¤C xFa©r
 mi ¦l¢rR  mFI ©d zFU©r ¥n

 zFY §y ¦l §e lFk¡̀ ¤l
 :ï §i  dÜr̈  mFI ©d d¤f mi ¦lEN ¦d èA

:iï ©l  mFI ©d  zÄ ©W

Niet over de weg gaan en grenzen overschrijden
Geen werken verrichten vandaag
Wel te eten en te drinken
Met lofprijzingen, dit is de dag die de Eeuwige gemaakt heeft
Sjabbat is de dag van de Eeuwige

§e,EP ¤x èn §W ¦z  m ¦̀
,z ©aä èM  L §xv §p ¦i Dï

,z ©A ©d m©b §e  L §p ¦aE dŸ ©̀
,zÄ ©W èl b¤p «Fr  z̈` «ẍẅ §e

 :ï §i  l©r b¥P©r §z ¦Y  f ῭
:iï ©l  mFI ©d  zÄ ©W

Als je hem houdt
Dan zal de Eeuwige jou bewaken als een oogappel
Jij, en je zoon en ook je dochter
Je moet vreugde uitroepen over de Sjabbat
Dan zul je genieten met de Eeuwige
Sjabbat is de dag van de Eeuwige

¡̀,mi ¦P ©c£r ©nE  mi ¦P ©n §W ©n lFk
,mi ¦pi ¦n d¥A §x ©d  mi ¦O©r §h ©nE

,mi ¦pFO ¦x §e  K ¤x«¤t i¥f «Fb¡̀
 :ï §i  z ¤̀  Ÿ §k «©x ¥aE Ÿ §r«äÜ §e  Ÿ §l«©k ῭ §e

:iï ©l  mFI ©d  zÄ ©W

Eet smakelijke en lekkere spijzen
Heerlijk eten van vele soorten
Te kraken noten en granaatappels
Je zult eten en verzadigd worden, en je zult de Eeuwige zegenen
Sjabbat is de dag van de Eeuwige

©l,zFcEn£g m ¤g«¤l  og̈ §l ªW §A KFx£r
,zFcEr §q  WlẄ  mFI ©d zFU£r©l
,zFcFdèlE  K ¥xä èl  cÄ §k ¦P ©d  m ¥X ©d

,ip̈ä EU£r ©e Ex §n ¦W §e Ec §w ¦W
:iï ©l  mFI ©d  zÄ ©W

Door de tafel te dekken met het aantrekkelijke brood
Door vandaag drie maaltijden te houden
Door de geëerde Naam te zegenen en te prijzen
Waak over hem, houdt hem, doe dit, mijn kinderen
Sjabbat is de dag van de Eeuwige

Translation  Loewe

Keep ye holy Sabbath  rest before your God to­day,
Come, cry out with joyful shout, exulting in your play:
Pleasures mine, treasures fine, take with laughter gay.
Yet be ye mindful, God's command obey:

Day of rest, God hath blest Israel's Sabbath day.

Cease thy weary journey, stay and rest beside the road.
Toil is past, thy burden cast, for I will bear thy load:
Sweetmeats I bring thee, eat thy fill and say:

Day of rest, God hath blest Israel's Sabbath day.

Keep me safe and God will ever guard thee in His sight.
Thou, with all thy tender ones, shalt find in me delight.

Joyful, in chorus, raise the festive lay,

Day of rest, God hath blest Israel's Sabbath day.

Bring me finest dainties, bring me sweets and  spices rare:
Crispest nuts and ripest fruit shall be our Sabbath fare.
Raisins and comfits, see their  choice array,

Day of rest, God hath blest Israel's Sabbath day

Set  twin loaves beside thy cup, so He will bless thy bread.
Feast our guest and with thy best thrice let thy board be spread.
Praise Him Who fed thee, turn to Him and pray,

Day of rest, God hath blest Israel's Sabbath day.
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 17`i ¦aP̈ ©d EdÏ ¦l ¥̀

A D H O Sh W Wa Z
252 242 53 852 145? 137 91 `

Refrein
EdÏ ¦l ¥̀`i ¦aP̈ ©dEdÏ ¦l ¥̀i ¦A §W ¦Y ©dEdÏ ¦l ¥̀i ¦cr̈ §l ¦B ©d

dẍ ¥d §n ¦A`aïEpi«¥l ¥̀m ¦r©gi ¦Wn̈o ¤Ac ¦eC̈
Elijahoe, de profeet, Elijahoe de Tisjbiet, Elijahoe uit Gil’ad
Laat hij snel bij ons komen, met de Masjieach, de zoon van Davied.

1
Wi ¦̀£̀x ¤W`¥P ¦wm ¥W §ll ©̀ d̈
Wi ¦̀ªAx ©UmFlẄl©rc©il ¥̀ i ¦zEw §i
Wi ¦̀B̈Wx¥R ©k §i ©el©ri¥p §Al ¥̀ ẍ §U ¦i

EdÏ ¦l ¥̀`i ¦aP̈ ©dEdÏ ¦l ¥̀i ¦A §W ¦Y ©dEdÏ ¦l ¥̀i ¦cr̈ §l ¦B ©d
dẍ ¥d §n ¦A`aïEpi«¥l ¥̀m ¦r©gi ¦Wn̈o ¤Ac ¦eC̈

De man die ijverde voor de Naam van God
De man aan wie vrede was beloofd door Jekoetiël
De man die de kinderen van Jisrael benaderde en vergaf
Elijahoe, de profeet, Elijahoe de Tisjbiet, Elijahoe uit Gil’ad
Laat hij snel bij ons komen, met de Masjieach, de zoon van Davied.

2
Wi ¦̀CzFxFmi¥p èWxÜr̈E`ẍeip̈i ¥r
Wi ¦̀©d`ẍ §w ¦Pl©r«©Axr̈ ¥Ueip̈Ö ¦q §A
Wi ¦̀§exFf ¥̀xFrxEf ῭eip̈ §zn §A

EdÏ ¦l ¥̀`i ¦aP̈ ©dEdÏ ¦l ¥̀i ¦A §W ¦Y ©dEdÏ ¦l ¥̀i ¦cr̈ §l ¦B ©d
dẍ ¥d §n ¦A`aïEpi«¥l ¥̀m ¦r©gi ¦Wn̈o ¤Ac ¦eC̈

De man wiens ogen twaalf generaties zagen
De man die “de harige” werd genoemd vanwege zijn uiterlijk
De man met een leren riem om zijn lendenen
Elijahoe, de profeet, Elijahoe de Tisjbiet, Elijahoe uit Gil’ad
Laat hij snel bij ons komen, met de Masjieach, de zoon van Davied.

3
Wi ¦̀f̈s©rl©ri ¥c §aFrmi ¦pÖ ©g
Wi ¦̀g̈Wr©A §W ¦p §ezFi §d ¦ni ¥n §W ¦Bmi ¦pFr §n
Wi ¦̀©hlxḧn̈Ex ©vr̈WlẄmi ¦pẄ

EdÏ ¦l ¥̀`i ¦aP̈ ©dEdÏ ¦l ¥̀i ¦A §W ¦Y ©dEdÏ ¦l ¥̀i ¦cr̈ §l ¦B ©d
dẍ ¥d §n ¦A`aïEpi«¥l ¥̀m ¦r©gi ¦Wn̈o ¤Ac ¦eC̈

De man die uitbarstte tegen de zonneaanbidders
De man die haastig zwoer dat er geen regen van de hemel zou zijn
De man die dauw en regen drie jaar tegenhield
Elijahoe, de profeet, Elijahoe de Tisjbiet, Elijahoe uit Gil’ad
Laat hij snel bij ons komen, met de Masjieach, de zoon van Davied.

4
Wi ¦̀ï`v̈`Fv §n ¦lFy §t©p §lz ©g«©p
Wi ¦̀¦MEd «El §M §lmi ¦a §xFrd̈`l §ez ¥nz ©g «©W©l
Wi ¦̀§lFp£r ©nEk §xÄ §z ¦pc ©Mz ©g«©R ©v §e

EdÏ ¦l ¥̀`i ¦aP̈ ©dEdÏ ¦l ¥̀i ¦A §W ¦Y ©dEdÏ ¦l ¥̀i ¦cr̈ §l ¦B ©d
dẍ ¥d §n ¦A`aïEpi«¥l ¥̀m ¦r©gi ¦Wn̈o ¤Ac ¦eC̈

De man die wegging om voor zich rust te vinden
De man die de raven voedden, zodat hij niet stierf voor het graf
De man om wie pot en kruik gezegend werden
Elijahoe, de profeet, Elijahoe de Tisjbiet, Elijahoe uit Gil’ad
Laat hij snel bij ons komen, met de Masjieach, de zoon van Davied.

5
Wi ¦̀neiẍq̈EEai «¦W §w ¦dmi ¦d ¥n §k
Wi ¦̀©pdp̈£rW ¥̀ äi ¥n §X ¦nmi ¦dFa §b
Wi ¦̀«q̈Egeiẍ£g ©̀ï §i`Edmi ¦dl¡̀ d̈

EdÏ ¦l ¥̀`i ¦aP̈ ©dEdÏ ¦l ¥̀i ¦A §W ¦Y ©dEdÏ ¦l ¥̀i ¦cr̈ §l ¦B ©d
dẍ ¥d §n ¦A`aïEpi«¥l ¥̀m ¦r©gi ¦Wn̈o ¤Ac ¦eC̈

De man naar wiens leringen de smachtenden aandachtig hoorden
De man die antwoord kreeg door vuur uit de hoge hemelen
De man die men naspreekt: De Eeuwige is de God
Elijahoe, de profeet, Elijahoe de Tisjbiet, Elijahoe uit Gil’ad
Laat hij snel bij ons komen, met de Masjieach, de zoon van Davied.

6
Wi ¦̀r̈ci ¦z©g«¥N ©Y §W ¦d §li ¥n §X ¦nzFaẍ£r
Wi ¦̀R̈ci ¦wl©rzFxFU §AÎlMzFaFh
Wi ¦̀¦vxion̈¡̀ ¤pai ¦Wd̈ §la¥lmi ¦pÄl©rzFa ῭

EdÏ ¦l ¥̀`i ¦aP̈ ©dEdÏ ¦l ¥̀i ¦A §W ¦Y ©dEdÏ ¦l ¥̀i ¦cr̈ §l ¦B ©d
dẍ ¥d §n ¦A`aïEpi«¥l ¥̀m ¦r©gi ¦Wn̈o ¤Ac ¦eC̈

De man bestemd om gestuurd te worden uit de hoge hemelen
De man gesteld over alle goede boodschappen
De man, de trouwe gezant, om het hart van kinderen bij de ouders te brengen
Elijahoe, de profeet, Elijahoe de Tisjbiet, Elijahoe uit Gil’ad
Laat hij snel bij ons komen, met de Masjieach, de zoon van Davied.

7
Wi ¦̀ẅ`ẍ`P ©wi ¦z «̀¥P ¦wïi ©ldẍ ῭ §t ¦z §A
Wi ¦̀ẍa ©kl©ri ¥qEqW ¥̀dẍr̈ §q ¦A
Wi ¦̀¤W`Nm©rḧm©r«©hdz̈i ¦ndẍEa §wE

EdÏ ¦l ¥̀`i ¦aP̈ ©dEdÏ ¦l ¥̀i ¦A §W ¦Y ©dEdÏ ¦l ¥̀i ¦cr̈ §l ¦B ©d
dẍ ¥d §n ¦A`aïEpi«¥l ¥̀m ¦r©gi ¦Wn̈o ¤Ac ¦eC̈

De man die riep: ik heb echt in luister geijverd voor de Eeuwige
De man die op vurige paarden reed in de storm
De man die nooit de smaak van dood of graf proefde
Elijahoe, de profeet, Elijahoe de Tisjbiet, Elijahoe uit Gil’ad
Laat hij snel bij ons komen, met de Masjieach, de zoon van Davied.

8
Wi ¦̀¦Yi ¦A §Wl©rFn §W`ẍ §w ¦p

Ep«¥gi ¦l §v ©Yl©rFcïdẍFY ©A
Ep«¥ri ¦n §W ©Yei ¦R ¦ndẍFU §AdäFhdẍ ¥d §n ¦A
Ep«¥̀ i ¦vFYdl̈ ¥t£̀ ¥ndẍF` §l

EdÏ ¦l ¥̀`i ¦aP̈ ©dEdÏ ¦l ¥̀i ¦A §W ¦Y ©dEdÏ ¦l ¥̀i ¦cr̈ §l ¦B ©d
dẍ ¥d §n ¦A`aïEpi«¥l ¥̀m ¦r©gi ¦Wn̈o ¤Ac ¦eC̈

De man die naast zijn naam ook Tisjbi werd genoemd
Laat om hem onze Torastudie succesvol zijn
Laten we snel uit zijn mond goed beericht horen
Laat hij ons van het duister in het licht brengen
Elijahoe, de profeet, Elijahoe de Tisjbiet, Elijahoe uit Gil’ad
Laat hij snel bij ons komen, met de Masjieach, de zoon van Davied.
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9
Wi ¦̀i ¦A §W ¦zEp«¥li ¦S ©Yi ¦R ¦nzFiẍ£̀

Ep «¥x §V ©a §YzFxFU §AzFaFh
Ep«¥g §O ©U §Ymi ¦pÄl©rzFa ῭
i ¥̀ v̈Fn §AzFzÄ ©W

EdÏ ¦l ¥̀`i ¦aP̈ ©dEdÏ ¦l ¥̀i ¦A §W ¦Y ©dEdÏ ¦l ¥̀i ¦cr̈ §l ¦B ©d
dẍ ¥d §n ¦A`aïEpi«¥l ¥̀m ¦r©gi ¦Wn̈o ¤Ac ¦eC̈

De man, Tisjbi, moge ons redden uit de muil van de leeuw
Moge hij ons goede berichten brengen
Laat hij on blij maken, de kinderen met de ouders
Bij de uitgang van de Sjabbats
Elijahoe, de profeet, Elijahoe de Tisjbiet, Elijahoe uit Gil’ad
Laat hij snel bij ons komen, met de Masjieach, de zoon van Davied.

10
aEzM̈ ©Md¥P ¦di ¦kp ῭©g«¥lWm¤kl̈z ¥̀dÏ ¦l ¥̀`i ¦aP̈ ©d

i¥p §t ¦l`FAmFiï §ilFcB̈ ©d`ẍFP ©d §e
ai ¦W ¥d §ezFa ῭  a¥ll©rmi ¦pÄ

a¥l §emi ¦pÄl©rmz̈Fa£̀
EdÏ ¦l ¥̀`i ¦aP̈ ©dEdÏ ¦l ¥̀i ¦A §W ¦Y ©dEdÏ ¦l ¥̀i ¦cr̈ §l ¦B ©d

dẍ ¥d §n ¦A`aïEpi«¥l ¥̀m ¦r©gi ¦Wn̈o ¤Ac ¦eC̈

Als geschreven: Ik zend jullie Elija de profeet
Voordat de grote en vreselijke dag van de Eeuwige komt
Die het hart van de ouders tot de kinderen doet keren
En het hart van de kinderen tot de ouders
Elijahoe, de profeet, Elijahoe de Tisjbiet, Elijahoe uit Gil`ad
Laat hij snel bij ons komen, met Masjieach ben Davied.

11
i ¥xẄ ©̀i ¦nd ῭ ẍ ¤Weip̈ẗmFl£g ©A
i ¥xẄ ©̀i ¦no ©zP̈ ¤WFlxi ¦f¡g ¤d §e mFlẄFlmFlẄ

ï §iK ¥xä §iz ¤̀FO©rmFlẌ ©A
EdÏ ¦l ¥̀`i ¦aP̈ ©dEdÏ ¦l ¥̀i ¦A §W ¦Y ©dEdÏ ¦l ¥̀i ¦cr̈ §l ¦B ©d

dẍ ¥d §n ¦A`aïEpi«¥l ¥̀m ¦r©gi ¦Wn̈o ¤Ac ¦eC̈

Gelukkig wie zijn gezicht zag in een droom
Gelukkig wie hem vrede gaf, en die hij dan groette met vrede
De Eeuwige zegene zijn volk met vrede
Elijahoe, de profeet, Elijahoe de Tisjbiet, Elijahoe uit Gil'ad
Laat hij snel bij ons komen, met de Masjieach, de zoon van Davied.
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dg̈Ep §n mFi i ¥̀ v̈Fn §A 18

A D H M O Sh W Wa
230 239 59 100 845 132 126 86

Dit gedicht van Jaäkov Manoei, zie het acrostichon vanaf strofe twee, is al oud want het is ook te vinden in de Machzor
Vitry. De verwijzing naar Elija aan het begin en slot laat zien dat het gedicht over de komst van de Masjieach gaat.

1
 ,dg̈Ep §n  mFi  i ¥̀ v̈Fn §A
,dg̈ë §x  L §O©r §l  ̀ i ¦v §n ©d

  ,dg̈p̈¡̀ ¤p §l  i ¦A §W ¦Y g©l §W
 .dg̈p̈£̀ ©e oFbï qp̈ §e

Bij de uitgang van de dag van rust,
Laat Uw volk verademing deelachtig worden,
Stuur de Tisjbiet naar de zuchtende,
Zodat verdriet en zuchten vluchten.

2
ï`Ed d ¤̀157 ,i ¦xEv  K §l

i ¦xf̈ ªt §n m©r u¥A ©w §l
 ,i ¦xf̈ §k ©̀  iFB c©I ¦n

 dg̈EW i ¦l  dẍ«M̈  x ¤W£̀

Het is passend voor U, mijn Rots
Mijn verstrooide volk te verzamelen
Uit de macht van het wrede volk
Dat voor mij een kuil gegraven heeft.

3
¥r  ,l ¥̀  x ¥xFr §Y  mi ¦cFC z

l ¥̀ FW  x ¤W£̀  m©r h¥N ©n §l
  ,l ¥̀ Fb `Fa èA  K §aEh zF` §x

dg̈C̈ ¦p §e  dẍEf §t  d ¤U §l

God, wek op de tijd voor liefde
Door het volk te redden dat vraagt
Uw goedheid te zien door de komst van de verlosser
Voor de verstrooide en verstoten shapen

4
§w  ,däc̈ §p  m©r §l  r ©W«¤i  ̀ ẍ

dää §x ¥n lEbC̈  l ¥̀
 ,`Ä ©d ©r «EaẌ ©d  i ¦d §i

dg̈ë §x ¦l §e dr̈EWi ¦l

Roep uit de redding voor het volk van overvloed
God, met meer dan tienduizend banieren
Moge de komende week er een zijn
Van redding en verademing.

5
©A ,dl̈Ek §X ©d  oFI ¦v z

dl̈Er §B  mFI ©d  ̀ i ¦d  x ¤W£̀
 ,dl̈Er §a d¤i §d ¦z  dẍ ¥d §n

m ¥̀158dg̈ ¥n §U mi ¦pÄ ©d159

Tsion, beroofd van haar kinderen
Die nu veracht wordt
Laat haar snel gehuwd zijn
Een blije moeder van kinderen

6
©n ,oEaEf §i i©f£̀  zFpï §r

oEaEW §i ï §i i¥iEc §tE
 ,oEa£̀ §W ¦i  r ©W«¤i  i ¥nE

dg̈«k̈ §W ¦p  dẍS̈ ©d §e

De bronnen zullen dan stromen
En de verlosten van  de Eeuwige zullen terugkeren
En de wateren van de redding scheppen
En de kwelling zal vergeten zijn.

7
§p ,on̈£g ©x  a ῭ §M  K §O©r  d ¥g

on̈ §l ©̀  `l m©r  Et §v §t ©v §i
 ,on̈¡̀ ¤p  x ¤W£̀  ï §i  x ©a §C

dg̈ḧ §a ©d  L §ni ¦w£d ©A

Leidt Uw volk als een barmhartige vader
Het niet langer eenzame volk zal spreken
Het woord van de Eeuwige, die betrouwbaar is
Wanneer U de belofte in stand houdt.

8
¦e ,u ¤x«¤g  i ¥hi¥l §R  mi ¦Ci ¦ci

u ¤x«¤n §a Eg §v §t ¦i  mz̈p̈i ¦b §p
 ,u ¤x«¤t  i ¦l §aE dg̈ë §v  i ¦l §A

oi ¥̀ §e160dg̈ë §v  oi ¥̀ §e  z` ¥vFi

En de geliefden, overlevenden van het besluit
Ze zullen krachtig uitbarsten in hun gezang
Zonder een schreeuw, en zonder narigheid
Er is geen  gevankelijke wegvoering, en er is geen schreeuw.

9
§i ,d¤G ©d  y ¤c «g ©d  i ¦d

d¤fFg i ¦a£̀  z ©̀ Ea §p ¦M
 ,d¤f z ¦i ©a §A  r ©nẌ ¦i §e

dg̈ §n ¦U  lFw §e oFUÜ lFw

Moge deze maand zijn
Als de profetie van de vader der zieners
En moge er in dit huis gehoord worden
Het geluid van blijdschap en het geluid van vreugde.

157. D heeft `Ed  d ¤̀ ï; O, H, A, M, SH, W geven dz̈£̀ ï.
158. O, H, A, M, Sh, W geven m ¥̀ §A, D m ¥̀ .
159. Teh. 113:9.
160. O, A, M, Sh, W geven oi ¥̀ , H als D oi ¥̀ §e.
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10
wf̈g̈ ,Epi«¥zFl£̀ §W ¦n ̀ ¥N ©n §i

Epi«¥zẄT̈ ©A  d ¤U£r©i  ui ¦O ©̀
,Epi «¥cï  d ¥U£r ©n §A g©l §W ¦i  ̀ Ed §e

dg̈l̈ §v ©d §e  dk̈ẍ §A

De Sterke zal onze verzoeken vervullen
De Machtige zal onze verzoeken uitvoeren
En Hij zal naar het werk van onze handen zenden
Zegen en succes.

11
 ,dl̈i ¦B ,mFi i ¥̀ v̈Fn §A

dl̈i ¦l£r  ̀ ẍFp  L §n ¦W
 ,dN̈ ªb §q m©r §l  i ¦A §W ¦Y g©l §W

dg̈p̈£d ©e oFUÜ  g ©e «¤x

Bij het uitgaan van de dag van gejuich
Uw Naam is "Vreeswekkend handelen”
Zend de Tisjbiet naar het uitverkoren volk
Met steun, blijdschap, en rust.

12
 ,dP ¦x §e dl̈¢dv̈ lFw

dp̈«¥P ©x §Y  f ῭  Epi«¥zẗ §U
 ,`P̈ dr̈i «¦WFd ï §i ̀ P̈ ῭

dg̈i ¦l §v ©d ï §i ̀ P̈ ῭

Het geluid van vreugde en zang
Onze lippen zullen dan juichen
Ach Eeuwige, red ons toch
Ach Eeuwige, breng succes.
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i ¦pFU §U  W ¥C ©g 19

A D H O Sh W Wa Z
232 240 62 846 134 128 86 `

Dit  lied  is  ook  reeds  te  vinden  in  de  Machzor  Vitry.  De  dichter  is  onbekend.  Sommige  vinden  de  naam  Chassan  in  de  eerste  twee  regels,
anderen  de  naam  Oeri  in  de  derde  regel.  Aangezien  er  sprake  is  van  een  alfabetisch  acrostichen  (van  alef  tot  qof,  en  met  sin  in  plaats van
samech), is het de vraag of er zo naar een naam gezocht moet worden.

`i ¦ad̈ §e ̀ p̈  l ¥̀  i ¦pFU §U  W ¥C ©g
`i ¦aP̈ ©d Ed«ï ¦l ¥̀  z ¤̀

Vernieuw toch, God,  mijn vreugde,  en breng
Elijahoe,  de  profeet.

©̀i ¦cï  oFi §t ¦x  w¥G ©g §e  u ¥O
Äi ¦cÄ §r ©n  lk̈ §e  i ¦Y §k`©l §n  K ¥x
bi ¦cEx §nE  i ¦i §pr xFk§f  i ¦l£̀ F
§Ci ¦c §cFr §l  m ¥wd̈ aFH ©d  L §xä

d̈i ¦aä §l  g ©O ©U §e g©l §WE  u ¥x
`i ¦aP̈ ©d Ed«Ï ¦l ¥̀  z ¤̀

Maak krachtig en versterk de zwakheid van mijn hand
Zegen mijn werk en al mijn bezigheden
Mijn Verlosser, denk aan mijn ellende en mijn ongeluk
Stel Uw goede woord in om mij aan te moedigen.
Zend haastig ­­ en verheug mijn hart daarmee
Elijahoe,  de  profeet.

ëi ¦wER ¦q  i ¥C  o ¥kd̈ c¥r
©fi ¦T ªg  m ¤g¤l §e  i ¦pFf §n  o ¥O
£gi ¦wi«¦pd̈ §l  Wi ¦g  m ¦iFB  li ¥g a¥l
hi ¦w §pFi §e  i ¦l §lFr  r ©A ©U §Y  K §aE
ïi ¦aÿFn  xi ¦r §l  i ¦gi ¦W §n `a

`i ¦aP̈ ©d Ed«Ï ¦l ¥̀  z ¤̀

Wijs aan en maak gereed voor mij voldoende voorraad
Bestem mijn voedsel, en het brood waar ik recht op heb
Melk van de rijkdom van de volken, maak haast mij te voeden
Verzadig mijn  kind en zuigeling met Uw goedheid
Dat mijn Masjieach kome naar de stad van mijn inwoning
Elijahoe,  de  profeet.

Mmi ¦xi ¦v  i ¦x¢v Ef m©r §l o¥pF161WFa£g©l
¤lyFA §l ¦l c¤b ¤aE lFk¡̀ ¤l  m ¤g
§nFa¥i §e  ̀ ¤x¥i d¤f¡g¤i  i ¦̀ §p ©UW
§pWFA §k ¦Y aFxẅ §A  xi ¦r ¥U  x ©d  d ¥e
§Ui ¦ai ¦a §q  zF` §x ¦A  l ©C §b ¦i  i ¦pFU

`i ¦aP̈ ©d Ed«Ï ¦l ¥̀  z ¤̀

Maak voor dit volk balsem om de pijnen te verbinden
Brood om te eten, en kleding om aan te trekken
Laat mijn vijand kijken, het zien, en zich schamen
De woning op de berg Seïr moge U binnenkort veroveren
Mijn vreugde zal groeien als ik om mij heen zie
Elijahoe,  de  profeet.

©rd¤N ©k §z  dẍ ¥d §n  a ῭ FnE oFO
§Rd¤N©b §Y aFxẅ §A  K §O©r §l  L §zEc
¦vd¤N«¥̀  m©r ¥n ̀ ¥N ©n §Y oFI
¦wd¤l£r©p  f ῭  aẍ K¤l«¤n z©i §x

i ¦a §v m©r  KFY  o ¥M ©W §Y  o ¥M ©W
`i ¦aP̈ ©d Ed«Ï ¦l ¥̀  z ¤̀

Moge U snel een einde maken aan Ammon en Moav
Moge U binnenkort Uw verlossing voor Uw volk  laten zien
Moge U Tsion vullen met leden van dit volk
Dan zullen we opgaan naar de stad van de Grote Koning
Laat zeker wonen onder het volk van het bijzondere land
Elijahoe,  de  profeet.

161. D geeft mi ¦xi ¦v  i ¦xEv; O geeft in de tekst xEv  i ¦xEv (zo ook in Sh), echter in een voetnoot de lezing xi ¦v  i ¦x¢v (zo ook in A, H,
W).
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g ©n §U ¤̀ §e li ¦b ῭  20

A D H M O Sh W Wa Z
236 240 64 106 847 136 129 87 `

1
i ¦aä §l ¦A  g ©n §U ¤̀ §e  li ¦b ῭
 i ¦a §iF` ¥n  i ¦M  i ¦zF` §x ¦A

i ¦ai ¦x  ai ¦xŸ
`i ¦aŸ  l ¥̀ FB oFI ¦v §lE
©gi ¦n §v ©Y  g ©n«¤v  Wi ¦̀

 ©gi ¦WÖ ©d K¤l«¤nE  ̀ i ¦aP̈ ©d Ed«Ï ¦l ¥̀

Ik zal juichen en blij zijn in mijn hart
Als ik zie dat met mijn vijanden
U mijn strijd strijdt
En dat U een verlosser brengt voor Tsion
Een man, een nakomeling die U doet ontspruiten
Elijahoe, de Tisjbiet, en Koning Masjieach

2
c ©g©i  mi ¦O©rÄ  o ¥kl̈

c ©g«©të  dn̈i ¥̀  lFR ¦Y
cg̈ §t ¦i  mÄ ¦l

cg̈ ¤̀  iFB d¤l£r©i z¥r §A
©gi ¦l §v©i  eiz̈Fg §xF` §e

©gi ¦WÖ ©d K¤l«¤nE  ̀ i ¦aP̈ ©d Ed«Ï ¦l ¥̀

Daarom op de volkeren gezamelijk
Zal vallen angst en vrees
Hun hart zal schrikken
Op het moment dat het ene volk opkomt
Want Hij zal hun paden succesvol maken
Elijahoe, de Tisjbiet, en Koning Masjieach

3
aẍ£r ©n §l  gẍ §f ¦O ¦n cFr

aẍ  b ¤x«¤d zFU£r©l xFr¥i
aẍ£r ©e mFc¡̀ ¤A

aẍ §wE  dn̈g̈ §l ¦n KFx£r©l
©gi ¦x §v©i  eiä §iF` l©r

©gi ¦WÖ ©d K¤l«¤nE  ̀ i ¦aP̈ ©d Ed«Ï ¦l ¥̀

Ook van oost tot west
Zal Hij ontwaken om een grote slachting an te richten
In Edom en Arabië
Door gereed te maken oorlog en slag
Hij zal het uitschreeuwen tegen Zijn vijanden
Elijahoe, de Tisjbiet, en Koning Masjieach

4
dn̈c̈£̀  i ¥k §l ©n  mi ¦c¥f

dn̈ §c ¥wë  Wi ¦tp̈  xEh §i
dn̈Ec §e  rn̈ §W ¦n162

dÖ«ï §e  dÄ §b«¤p  Eq «Ep
©gi «¦x §a©i  m ¤k §z ¤̀  x ¤W£̀

©gi ¦WÖ ©d K¤l«¤nE  ̀ i ¦aP̈ ©d Ed«Ï ¦l ¥̀

Kwaadwillig zijn de koningen van de aarde
Jetoer, Nafiesj en Kedma
Misjma en Doema
Zullen vluchten naar het zuiden en het westen
Omdat jullie verjagen zal
Elijahoe, de Tisjbiet, en Koning Masjieach

162. Vijf van de twaalf zonen van Jismaël, genoemd in Bresj. 25:14­15 : l`¥rn̈ §W ¦i  xk §A  mz̈c §lez §l  mz̈n §W ¦A l`¥rn̈ §W ¦i i¥p §A  zen §W d¤N ¥̀ §e
:dn̈ §c¥wë  Wi ¦tp̈  xEh §i  ̀ n̈i ¥z §e  c ©c£g   :`V̈ ©nE  ,dn̈Ec §e  rn̈ §W ¦nE  :mÜ §a ¦nE  l ¥̀ §A §c ©̀ §e  xc̈¥w §e  ziä §p.
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5
g ©xF`  i ¥x §ar  lM EP «ẍ
g ©x§f ¤̀  op̈£r ©x d¥P ¦d  i ¦M163

g ©xf̈ FxF`
g ©x«¤të xFY §t ©M d¤pẅ
©gi «¦x §t©i  oFI ¦v  x ©d l©r

©gi ¦WÖ ©d K¤l«¤nE  ̀ i ¦aP̈ ©d Ed«Ï ¦l ¥̀

Juicht, jullie reizigers allemaal
Want, zie, de frisse inheemse boom
Zijn licht verspreidt zich
Stengel, kruin en bloesem
Zal bloeien op de berg Tsion
Elijahoe, de Tisjbiet, en Koning Masjieach

163. Vgl. Teh. 37:35 : op̈£r ©x  gẍ §f ¤̀ §M  d ¤xr̈ §z ¦nE  ui ¦xr̈  rẄẍ  i ¦zi ¦̀ ẍ.
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Ep «¥cr̈ §q ¦i  mi ¦dl¡̀  21

A D H O Sh W Wa
238 240 66 847 137 130 87

Een lied geschreven door ene Avraham, zo naar het acrostichon, van wie we verder niets weten.

¡̀Ep «¥cr̈ §q ¦i  mi ¦dl
Ep «¥c` §n ¦A  dk̈ẍ §A

Ep «¥c §A§f ¦i aFh c ¤a«¤f §e
Epi «¥cï g©l §W ¦n  lk §A

 Ep «¥cr̈ §q ¦i  mi ¦dl¡̀

God  moge ons  ondersteunen
Zegen bij onze  rijkdom
En  geef ons een goed geschenk
In al onze bezigheden
God  moge ons  ondersteunen.

§Adk̈`l̈ §n ¦l  oFW` ¦x mFi
dk̈ẍ §A Ep «Ÿ ¦̀  e ©v §i

  dk̈«M̈  i ¦p ¥V ©d  mFi §e
Ep «¥cFq z ¤̀  wi ¦Y §n©i
 Ep «¥cr̈ §q ¦i  mi ¦dl¡̀

Op de eerste dag voor het werk
moge Hij voor ons zegen bevelen
En op de tweede dag eveneens
Moge hij onze beraadslaging zoet maken
God  moge ons  ondersteunen.

©xi ¦r §W ¦i  i ¥̀ ä §v d¥A
i ¦ri ¦a §xäE i ¦Wi ¦l §X ©A

i ¦r §a  ̀ l  K ©̀  i ¦Wi ¦n£g ©A
Ep «¥cFR  z ¤̀  g©l §W ¦i
 Ep «¥cr̈ §q ¦i  mi ¦dl¡̀

Vermeerder  mijn  hulptroepen
Op de derde en de vierde
Op de vijfde, maar zonder vernieling
Moge Hij  onze verlosser  zenden
God  moge ons  ondersteunen.

d̈g ©a«¤h  ©gFa §h  o ¥k
g ©a«¤f  i ¦W ¦X ©d  mFi §A

g ©a«¤Wë lEN ¦d  y ¤c «w
Epi «¥C ©n §g ©n  lM l©r
 Ep «¥cr̈ §q ¦i  mi ¦dl¡̀

Maak het  slachten gereed
Op de zesde dag een offer
Van heiligheid,  lof en  lofprijzing
Voor al onze aanrtekkelijke daden
God  moge ons  ondersteunen.

©nEp«¥W §t©p §l  mi ¦P ©c£r
Ep«¥W §cw  mFi §A  o ©Y ¦p

Ep«¥U §x©r dp̈p̈£r ©xe
Ep «¥c£r ©A xF` dl̈ §i«©l §e

Ep «¥cr̈ §q ¦i  mi ¦dl¡̀

Lekkernijen  voor  onszelf
Worden gegeven op onze heilige dag
Onze  bedden zijn  verfrist
En de nacht is licht voor ons
God  moge ons  ondersteunen.
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i ¦l£̀ FB Wi ¦g  i ¦l ¥̀  22

A D H O Sh W Wa
240 240 68 847 138 131 88

Het acrostichon verwijzt naar een dichter Nachman, volgens sommigen Nachman van Regensburg

1

i ¦l£̀ FB  Wi ¦g i ¦l ¥̀
i ¦li ¦M §U©i  K §C §a©r

i ¦l ¥̀  aFh  x ¥V©a §n
`i ¦ap̈ ©d EdÏ ¦l ¥̀  z ¤̀

Mijn God laat snel mijn Verlosser
Uw knecht mij wijsheid leren,
De verkondiger van het goede, mijn God,
Elijahoe de profeet

2
p̈mi ¦xd̈ ¤d l©r Ee`

mi ¦xd̈  x ¥vFi  i ¥gEl §W
 mi ¦x §V ©a §n ©d i¥l §b ©x §e

i ¦aEW  i ¦aEW xFn¡̀ ¤A164

 i ¦l£̀ FB  Wi ¦g i ¦l ¥̀

Schoon zijn op de bergen
De gezondenen van de Maker van de bergen
En de voeten van de verkondigers
Met de uitspraak:Keer terug! Keer terug!

Mijn God laat snel mijn Verlosser ...
3
£gr©b «¤x h©r §n ¦M  i ¦a165

r©b«¤p  lk §e dl̈£g ©n  lM
K ¦i«©a §iF`166r©b §t ¤̀

i ¦A ¦l §A  mẅp̈ mFi

i ¦l£̀ FB  Wi ¦g i ¦l ¥̀

Verberg voor een kort ogenblik
Iedere ziekte en elke plaag
Uw vijanden zal ik slaan
Op de dag van de wraak in mijn hart.

Mijn God laat snel mijn Verlosser ...
4
©nKl̈ ̀ Faï  K ¥M §l

KN̈ ªM  §Y ©̀  dẗï
Kl̈En §l  i ¦zï §r ©x §e
i ¦A §W ¦Y ©d  i ¦cr̈ §l ¦B

 i ¦l£̀ FB  Wi ¦g i ¦l ¥̀

Uw Koning zal bij u komen
U bent helemaal mooi
En tegenover U mijn vriend
De Giladiet, de Tisjbiet.

Mijn God laat snel mijn Verlosser ...
 5
«pdp̈ §tFH ¦Y z¤t

dp̈Fi i¥p §a  i ¥Y §t ¦U
dp̈ §p ¤g §l z¥r  ̀ ä  i ¦M

i ¦a §v z©l£g©p  oFI ¦v

i ¦l£̀ FB  Wi ¦g i ¦l ¥̀

Van honing zullen de lippen
Druipen van de kinderen van de duif
Want de tijd voor gunstbewijs is gekomen
Tsion, bemind erfdeel.

Mijn God laat snel mijn Verlosser ...

164. Vgl. Jesj. 52:7 : K ¦i«d̈l¡̀  K¬©ln̈ oFI ¦v §l x¬¥n` d®r̈EW §i ©ri´¦n §W ©n  aFh x¬¥V ©a §n mF ²lẄ ©ri¯¦n §W ©n  x À¥V ©a §n í ¥l §b ©x mi ¹¦xd̈ ¤dÎl©r Eȩ`P̈Îd ©n.
165. Vgl. Jesj. 26:20 : m©r«f̈Îxä£r©iÎxeariÎc©r r©b ¤xÎh©r §n ¦k i¬¦a£g L®¤c£r ©A  L §zl̈ §C jizlc x¬b §q «E Li ½¤xc̈£g ©a ̀ Á  Æi ¦O ©r K³¥l.
166. Voor de vorm, vgl. Echa 2:16.
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`ẍFp §e mFi ῭  xi ¦C ©̀  23

A D H M O Sh W Wa Z
242 241  69 107 848 140 131 88 `

Traditional dMln deeln zemer, in de vorm van een alfabetisch acrostichon.

Rebbe Boroech van Medzhybizh  leerde dat zijn grootvader, de Baal Shem Tov, placht  te zeggen dat hij niet
begreep “waar iemand zijn kracht voor de hele week vandaan haalde als hij niet ‘Dror Jikra’ zong bij Sjalosj
Seoedos en ‘Adir Ayom’ tijdens ‘Melave Malka’."

©̀  `ẍFp §e mFi ῭  xi ¦C
©A`ẍ §w ¤̀  L §l  i ¦l  x ©S

`ẍi ¦̀  `l i ¦l ï §i167

Machtige, Vreselijke en Vreeswekkende
In mijn nood roep ik tot U
De Eeuwige is bij mij, ik vrees niet.

§Bi ¦lk̈i ¥d  z ©v §x ¦R xFc
C̈ i ¦li ¦l §k ©g x ¥d ©n lEb

i ¦l x¥fFr d¥i¡d ï §i168

Omhein de bres in Mijn Tempel
Vaandeldrager, verhaast de roodogige
Eeuwige wees mijn  helper

¥di ¦zë §w ¦Y  dŸ ©̀  o
§ei ¦zi ¦E ¦w  L §zr̈EWi ¦l

i ¦zr̈EW §i fFr ip̈c£̀169

Zie, U bent mijn hoop
En ik hoop op Uw redding
Mijn Heer, de kracht van mijn redding.

f̈i ¦w §pE K170m ¦i«©R ©k
gm ¦i«©R ©k  i ¥U §xFR o

m ¦i«©R ©̀  K ¤x«¤̀  ï §i171

Pure, met onschuldige handen
Wees de uitgestoken handen gunstig gezind
Eeuwige, Geduldige.

hL«¤O©r §l  Wi ¦gŸ  L §aE
§iL«¤nE` §p ¦M Epi«¥lr̈  i ¦d

L«¤n §W o©r ©n §l  d ¥U£r ï §i172

Bespoedig Uw goedheid voor Uw volk
Moge het over ons komen als Uw woord
Eeuwige doe het omwille van Uw Naam.

ML«¤pFk §n  zi ¥A o¥pF
§lL¤p`v FA u ¥A §x ©d

Li«¤pR̈  xF` §A ï §i173

Sticht het huis van Uw vestiging
Om daar Uw schapen te doen liggen
Eeuwige in het licht van Uw gelaat.

¦n  i ¦li ¦S ©d §l  c ©g«©R
©pi ¦lẍFB  W ¤c «w  oFI ¦v §l  i ¦p«¥l£d

i ¦lFw §a dr̈ §n ¦W ip̈c£̀174

Vanwege de vrees mij te redden
Leid mij naar Tsion, mijn heilig lot
Mijn Heer hoor toch naar mijn stem.

§q  mi ¦xd̈ §n ¦p §l  KFn §qE cFr
£r  mi ¦x ῭ §W ¦P ©d  z ¤̀  ̀ p̈ xf

mi ¦xd̈  x ¥vFi ï §i175

Sterk en steun hen die zich haasten
Help toch hen die overblijven
Eeuwige, die de bergen gemaakt heeft.

§R  mi ¦G ©r ¥n  L §O©r  d ¥c
v  mi ¦f §fFB c©I ¦n L §p`

mi ¦fi ¦f£g d ¤Ur ï §i176

Bevrijd Uw volk van de machtigen
Uw schapen uit de hand van de scheerders
Eeuwige die de wolken maakt.

167. Teh. 118:6.
168. Teh. 30:11.
169. Teh. 140:8.
170. A geeft `EU§p, D, H, O, Sh, W hebben i ¦w §p.
171. BeMidbar 14:18.
172. Jirm. 14:7.
173. Teh. 89:16.
174. Teh. 130:2.
175. Vgl. Amos 4:13.
176. Zech. 10:1.
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ẅdn̈g̈¤p  u¥w  a ¥x
©xdn̈g̈ ªx `l m` m ¥g177

dn̈g̈ §l ¦n  Wi ¦̀  ï §i178

Breng het einde, vertroosting, nader
Heb medelijden met het volk zonder medelijden
Eeuwige, machtig Strijder.

§W  Ep«¥l¢d` §A  f ῭ ¥n §M oFk
Ÿ  Ep«¥l §lFg §n  l ¥̀  ci ¦n

Ep«¥ri ¦WFi `Ed Ep«¥M §l ©n ï §i179

Woon als vanouds in onze tent
Voor altijd, God, onze Schepper
Eeuwige, onze Koning Hij is het het die mij zal redden.

177. Vgl. Hosj 1:6, 8.
178. Sjemot 15:3.
179. Jesj. 33:22.
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dïd̈ ci ¦qg̈  Wi ¦̀  24

A D H M O Sh W Wa Z
244 241 71 109 848 141 133 89 `

Na een alfabetisch acrostichon (met de z twee maal herhaald) volgt het acrostichon met de naam van de dichter:
wfg ikcxn xa iyi.

¦̀.dïd̈  ci ¦qg̈ Wi
:dï §g ¦nE oFfn̈  i ¦l §A

Er was eens een vrome man
Zonder voedsel of spijs.

§A.WFa¥N ¦n  w ¥qFr Fzi ¥a
:WFA §l ¦l c¤b ¤A  oi ¥̀ §e

In zijn huis studeerde hij, omdat hij zich schaamde
Omdat hij geen kledingstuk hd om aan te trekken.

B.dẌ ¦̀  däEW£g ©A o¥pF
:dẌ ¦n£g mi ¦pä §A m©b §e

Hij zorgde voor een waardevolle vrouw
En ook nog voor vijf kinderen.

¦c.dẌ ¦̀ d̈  Fl  dẍ §A
:dẄ£̀ ï §z ¦d §l  oi ¥̀  x ¥zFi

Zijn vrouw zei hem
We kunnen het niet langer ontkennen.

£d.lFk¡̀ ¤l  m ¤g«¤l  i ¦l §A ¦n
:lM x¤qFg §aE mFx¥r §A

We zitten toch zonder brood om te eten
In naaktheid en gebrek aan alles.

§e.Ÿ §r«©bï  i ¦M  z̈`«v̈n̈  dẍFz
:dŸ«©r ¥n  l ©k`PÎd ©n

Jij hebt Tora gevonden, omdat je daar moeite voor deed
Maar wat moeten wij vanaf heden eten?

f̈.wEWp̈  x ©a §M  xi ¦d
:wEX©l  ̀ ¥v ¥z ̀ l£d

Voorzichtig, als een gewapend man
Moet je naar de markt gaan.

©g.ein̈Fx §n ¦A mEg ©x §e oEP
:ein̈£g ©x §A Ep«¥l §n §b ¦i  i ©lE`

Genadig en barmhartig in Zijn hoge woning
Misschien zal Hij ons weldoen in zijn barmhartigheid.

h.d¤q£g ©n  eiëw §l aF
:d ¤U£r©i  ei ῭ ¥x §i  oFv §x

De Algoede is een toevlucht voor wie op Hem hopen
Hij doet de wil van hen die Hem vrezen.

ï.dn̈ §kg̈ §aE z©r ©c §A  §Y §v©r
:dn̈i ¦M §q ©d §l  i ¦l §A  K ¥zv̈£r

Je geeft raad met kennis en wijsheid
Maar jouw raad blijft zonder instemming.

§M.dÖ ¦l §k ¦l §e  z ¤W «a §l  i ¦z` ¥v
:dn̈ §l ©U §e zEq §k  i ¦l §A ¦n

Want mijn uitgaan is tot schaamte en schande
Zonder bedekking en kleding

§l.dḧ §xFt §l  i ¦cï §A  oi ¥̀
:dḧEx §t d¤eẄ  Eli ¦t£̀

Ik heb niets om te wisselen
Zelfs niet iets als een peroeta.

¦n.mi ¦p ¥k §X ¦n dl̈£̀ Ẅ §e  dẍ£d
:mi ¦pT̈ ªz §n  mi ¦̀ p̈  mi ¦WEA §l ©n

Zij haastte zich en vroeg bij de buren
Mooie passende kleren.

¦p.Fad̈ §i  Ki ¦l §W ¦d §e  W ©A §l
:Fa ¥d£̀  x ¤W£̀  ï §i  l©r

Hij kleedde zich en wierp zijn last
Op de Eeuwige, die hij beminde.

q̈Eg180.ml̈EN ¦t §A eic̈l̈ §i
:ml̈ §k ¦p  K ©C aFWï  l ©̀

Zijn kinderen zeiden in hun gebed
Laat de arme niet beschaamd terugkeren.

180. De spelling met de historische juiste sin in A: ÜEg ; O heeft een drukfout ÜEc .
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r̈Fzẍ §a ¦U §A wEX ©A  x ©a181.
:Fz`ẍ §w ¦l  ̀ i ¦aP̈ ©d EdÏ ¦l ¥̀  d¥P ¦d §e

Hij ging naar de markt vol hoop
En zie, Elijahoe, de profeet, kwam hem tegemoet.

R̈.x ¥V ©a §n ©d Fl u
:x ¥X©r §z ¦Y  mFI ©d  z ¤n¡̀ ¤A

De heraut zei hem
Vandaag zul je echt rijk worden.

©v.L ¤cFa §M  lk̈ §A  i ¦p ¥E
:L ¤C §a©r  i ¦p §p ¦d  i ¦M

Geef mij in alles bevel, uwe hoogheid,
Want, zie, ik ben uw knecht.

§w.FY §r ©c §a  i ¦n §l  ̀ ẍ
:FzFn §M  oi ¥̀  c ¤a¤r  zFp §w

Maak duidelijk: Wie heeft de kennis
Om een slaaf te kopen zonder weerga.

ẍ.Fpi ¦c d¤P ©W §i  Ki ¥̀  W ©g
:FpFc£̀  z ¤̀  xFM §n ¦l  c ¤a¤r

Hij mompelde: Hoe kan hij zijn status veranderen,
Een slaaf zijn meester verkopen?

Ẅ.FA §x ¦w §A Fzn̈ §kg̈ Fl z
:FA ©x  Fn §M FA wi ¦f¡g ¤d §e

Toen bracht hij wijsheid in zijn binnenste
En hij pakte hem aan zoals zijn heer zou doen.

©Y.mi ¦ad̈£̀ ©A F`p̈ §w x¥B
:mi ¦aEd§f s¤l ¤̀  zF` ¥n d¤pFn §W ¦A

Een koopman kocht hem met liefde
Voor achthonderdduizend goudstukken.

.L ¤Y §k`©l §O  d ©n  Frä §Y
:L ¤zn̈ §kg̈ o©i §p ¦a §A  m ¦̀

Hij vroeg hem: Wat is je beroep?
Heb je kennis op het terrein van de bouw?

.oi ¦x §h §l ©tE  oi ¦l §w ©x §h  zi ¦l §k ©Y
:oi ¦xFg o ¤A  dŸ ©̀  i ¥x£d

Compleet een hal en een paleis
Kijk dan bij je een vrij man.

i.mi ¦lr̈ §t ¦n §A oFW` ¦x mF
:mi ¦l£rFR m ¦r l©rR̈

Op de eerste dag van de werkzaamheden
Werkte hij met arbeiders.

¦W.dl̈ §i ©N ©d  i ¦v£g ©A  r ©E
:dl̈i ¦l£r  ̀ ẍFp  i ¦p¥p£r

Maar te middernacht riep hij om hulp
Antwoord mij Vreeswekkende in handel

ï.i ¦ci ¦a£r ©d §l  i ¦Y §x ©M §n ¦p §e  i ¦Y §n©f
:i ¦cFa §k ¦l  ̀ l §e  L §cFa §k ¦l

Ik heb het gepland en ik ben verkocht zodat men mij slaaf kon maken
Om Uw eer, en niet om mijn eer.

A.oï §p ¦w §A ml̈Fr  ̀ ¥xF
:oï §p ¦A ©d d¤f m¥l §W ©d

Schepper van de wereld als bezit
Maakt U toch dit gebouw af.

©xEx §n §k ¦i  Li ¤n£g182.i ¦zp̈i ¦p£g ©A
:i ¦zp̈Ë ©M  däFh §l  i ¦M

Laat Uw genade mijn smeking verwarmen
Want mijn intentie is ten goede.

©n.Fzp̈Fr §O ¦n  mi ¦n£g ©x  i ¥k£̀ §l
:FzFp §a ¦l  EN ¥g ¥d  f ῭

Genadige engelen uit Zijn woning
Begonnen het toen te bouwen.

©xi¥pA EA183.dk̈El §O ©d
:dk̈`l̈ §O ©dÎlM m©l §W ¦Y ©e

De koninklijke bouwlieden vermeerderden
En het gehele werk werd voltooid.

d¥r §C.FzF` §x ¦A  x ¥gFQ ©d
:FY §k`©l §n  dẍ §n §b ¦p  i ¦M

De koopman werd blij toen hij het zag
Omdat zijn werk voltooid was.

181. A, D, H, O geven Fzẍ §a ¦U §A; Sh, W Fzẍ §a ¦q §A.
182. A, H, O geven Ex §nM̈ ¦i; D Ex §n §k ¦i.
183. Zo D, H, M; A, O geven i¥p §A; W geeft i¥pFA en i¥p §A.
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§M.mi ¦̀ p̈  mi ¦lC̈ §b ¦n z©lEl
:mi ¦̀ P̈ ©A ©d o©i §p ¦r  i ¦t §l

Compleet met prachtige torens
Zoals past bij de bouwers.

¦i.dŸ©r  L §l  x ¥kG̈
:Ÿ §x ©A ¦C  x ¤W£̀  lFn §z ¤̀

‘Laat het bij U nu in herinnering zijn
Wat U gisteren verklaarde.

g̈xEx¥a §aE i` ©C ©e §A  i ¦p ¥W §t184.
:xEx£g ¦W o©i §p ¦r §l  Ÿ §n©p §M

Bevrijd mij zekerlijk en duidelijk
Zoals U sprak over de omstandigheid van vrijheid.’

¤f d¦w.z ¤n¡̀ ¤A Fn§I
:z ¤n¡̀ d̈  Wi ¦̀  Fl  g ©xẗE

Hij deed het naar waarheid gestand
En de man van de waarheid vloog hem heen.

184.  Zo, en eveneens in de volgende regel, met vocaal E, A, D, H, M, Sh, W; xFx¥a §aE en xFx£g ¦W als variant in Z.
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ï §i  x ©n ῭  25aw£r©i §l

A D H M O Sh W Wa Z
248 242 76 111 851 144 136 90 `

Tekst van een onbekende auteur.

aw£r©i §l ï §i  x ©n ῭185

aw£r©i §A ï §i  x ©gÄ
186

aw£r©i  z ¤̀  ï §i  l ©̀ B̈187

aw£r©I ¦n  ak̈FM K ©xC̈
188

aw£r©i  W ¥x §W©i  mi ¦̀ Ä ©d189

aw£r©I ¦n  §C §x¥i §e190

aw£r©i §l d¤N ¥̀ Îxk §f191

aw£r©i zFrEW §i  z ©e §c ¤g192

aw£r©i Li«¤ld̈` EaFh
193

aw£r©i §l Li«¤hR̈ §W ¦n ExFi194

aw£r©i §A  W ©g«©p  ̀ l  i ¦M195

aw£r©i §A  o ¤e«῭  hi ¦A ¦d `l196

aw£r©i  x ©t£r dp̈n̈  i ¦n197

aw£r©i §l ï §i  r ©A §y ¦p198

aw£r©i oF£r©l `p̈  g©l §q199

aw£r©i  zEa §W  a ¥Wd̈  dŸ ©r200

aw£r©iÎz ¤̀  ï §i  dc̈R̈201

aw£r©i zFrEW §i  d ¥E ©v202

aw£r©i lFw lFw203

aw£r©i §l  dg̈ §n ¦U  EPx204

aw£r©i  oF` §BÎz ¤̀  ï §i  aẄ205

aw£r©i §l  z ¤n¡̀  o ¥Y ¦Y206

aw£r©i  i ¦C §a©r  ̀ ẍi ¦YÎl ©̀
207

aw£r©i  i ¦C §a©r  ̀ ẍi ¦YÎl ©̀

aw£r©i  i ¦C §a©r  ̀ ẍi ¦YÎl ©̀

aw£r©i  i ¦C §a©r  ̀ ẍi ¦YÎl ©̀

aw£r©i  i ¦C §a©r  ̀ ẍi ¦YÎl ©̀

aw£r©i  i ¦C §a©r  ̀ ẍi ¦YÎl ©̀

aw£r©i  i ¦C §a©r  ̀ ẍi ¦YÎl ©̀

aw£r©i  i ¦C §a©r  ̀ ẍi ¦YÎl ©̀

aw£r©i  i ¦C §a©r  ̀ ẍi ¦YÎl ©̀

aw£r©i  i ¦C §a©r  ̀ ẍi ¦YÎl ©̀

aw£r©i  i ¦C §a©r  ̀ ẍi ¦YÎl ©̀

aw£r©i  i ¦C §a©r  ̀ ẍi ¦YÎl ©̀

aw£r©i  i ¦C §a©r  ̀ ẍi ¦YÎl ©̀

aw£r©i  i ¦C §a©r  ̀ ẍi ¦YÎl ©̀

aw£r©i  i ¦C §a©r  ̀ ẍi ¦YÎl ©̀

aw£r©i  i ¦C §a©r  ̀ ẍi ¦YÎl ©̀

aw£r©i  i ¦C §a©r  ̀ ẍi ¦YÎl ©̀

aw£r©i  i ¦C §a©r  ̀ ẍi ¦YÎl ©̀

aw£r©i  i ¦C §a©r  ̀ ẍi ¦YÎl ©̀

aw£r©i  i ¦C §a©r  ̀ ẍi ¦YÎl ©̀

aw£r©i  i ¦C §a©r  ̀ ẍi ¦YÎl ©̀

aw£r©i  i ¦C §a©r  ̀ ẍi ¦YÎl ©̀

De Eeuwige sprak tot Jaäkov: Vrees niet, mijn knecht, Jaäkov
De Eeuwige koos Jaäkov; Vrees niet ...
De Eeuwige verloste Jaäkov; Vrees niet ...
De ster stapt voort uit Jaäkov; Vrees niet ...
Jaäkov zal wortel schieten in de komende tijden; Vrees niet ...
Hij zal heersen vanuit Jaäkov; Vrees niet ...
Gedenk deze zaken vanwege Jaäkov; Vrees niet ...
De blijdschap over de uitreddingen van Jaäkov; Vrees niet ...
Jouw tenten zijn goed, Jaäkov; Vrees niet ...
Zij zullen Jaäkov Uw oordelen leren; Vrees niet ...
Want er is geen waarzeggerij bij Jaäkov; Vrees niet ...
Hij heeft bij Jaäkov geen onrecht gezien; Vrees niet ...
Wie kan het stof van Jaäkov tellen; Vrees niet ...
De Eeuwige zwoer voor Jaäkov; Vrees niet ...
Vergeef toch de overtreding van Jaäkov; Vrees niet ...
Breng nu de gevangen van Jaäkov terug; Vrees niet ...
De Eeuwige zal Jaäkov loskopen; Vrees niet ...
Geef bevel voor de uitreddingen van Jaäkov; Vrees niet ...
De stem is de stem van Jaäkov; Vrees niet ...
Zingt vreugdevol voor Jaäkov; Vrees niet ...
De Eeuwige brengt de heerlijkheid van Jaäkov terug; Vrees niet ...
U zult waarheid geven aan Jaäkov; Vrees niet ...

185. Vgl. Jesj. 29:22 : .aw£r©i zi¥A  l ¤̀  ï §i  x ©n ῭  dM  o ¥kl̈
186. Teh 135:4 : ezN̈ ªb §q ¦l  l ¥̀ ẍ §U ¦i Dï  el  x ©gÄ aw£r©iÎi ¦M.
187. Jesj. 44:23 : aw£r©i ï §i  l ©̀ b̈  i ¦M.
188. BeMidbar 24:17.
189. Jesj. 27:6.
190. BeMidbar 24:19.
191. Vgl. Jesj. 44:21 : aw£r©i d¤N ¥̀  xk̈ §f.
192. Vgl. Jesj. 25:9 :  dg̈ §n §U ¦p §e  dl̈i ¦bp̈ el Epi ¦E ¦w ï §i d¤f Ep ¥ri ¦Wei §e el Epi ¦E ¦w d¤f Epi ¥dl¡̀  d¥P ¦dezr̈EWi ¦A .
193. BeMidbar 24:5.
194. Dev. 33:10.
195. BeMidbar 23:23.
196. BeMidbar 23:21.
197. BeMidbar 23:10.
198. Vgl. Amos 8:7 : aw£r©i  oe` §b ¦A ï §i  r ©A §W ¦p.
199. Vgl. BeMidbar 14:19 : d¤G ©d mr̈d̈ oe£r©l ̀ p̈Îg©l §q.
200. Vgl. Jech. 39:25 : aw£r©i  zEa §WÎz ¤̀  ai ¦W ῭  dŸ ©r.
201. Jirm. 31:10.
202. Teh. 44:5.
203. Bresj. 27:22.
204. Vgl. Zech. 2:14 : oeI ¦v  z ©A  i ¦g §n ¦U §e i ¦Pẍ.
205. Vgl. Dev. 30:3 : L §zEa §W  z ¤̀  Li ¤dl¡̀  ï §i  aẄ §e.
206. Mi. 7:20.
207. Jesj. 44:2; Jirm. 30:10; 46:27,28.
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li ¦c §a ©O ©d 26oi ¥AW ¤c «wlFg §l

A D H O Wa Z
218 244 78 861 94 `

li ¦c §a ©O ©doi ¥AW ¤c «w  lFg §l
Epi«¥z`H ©g`EdlFg §n ¦i

Ep«¥r §x©fEp«¥R §q ©k §ed¤A §x©i  lFg ©k
mi ¦ak̈FM ©k §edl̈ §i«N̈ ©A

Hij die scheiding maakt tussen het heilige en het doordeweekse
Moge Hij onze zonden vergeven
Ons nageslacht en onze rijkdom moge Hij vermeerderen als het zand
En de sterren in de nacht.

mFidp̈R̈l ¥v §M  x ¤n «Y
`ẍ §w ¤̀l ¥̀ l̈i ©lr̈x ¥nFB
x ©n ῭  x ¥nFW
`z̈ ῭x ¤w «am©b §edl̈ §i«l̈208

De dag bewoog zich als de schaduw van een palmboom
Ik roep uit tot God dat Hij voor mij vervult
wat de Wachter zei
De morgen komt en ook de nacht.

L §zẅ §c ¦vx ©d §M  xFaŸ
l©rÎi ©̀ ḧ£gxFar̈xFa£r ©Y

mFi §MlFn §z ¤̀i ¦Mxa£r©i209

dẍEn §W ©̀ §edl̈ §i«N̈ ©a

Uw rechtvaardigheid is als de berg Tabor
Moge U voorbijgaan aan mijn zonden
Als de dag van gisteren die voorbijgaat
En als een wachtperiode in de nacht.

dẗ §lg̈z©pFr  i ¦zg̈ §p ¦n
i ¦no ¥Y ¦ii ¦zg̈Ep §n

i ¦Y §r«©bï  i ¦zg̈ §p ©̀ §A
d ¤g §U ©̀lk §Adl̈ §i«l̈210

De tijd van mijn middagoffer is voorbij
Wie kan mij ruste geven?
Ik heb mij vermoeid met mijn zuchten
Ik ben nat van tranen iedere nacht.

i ¦lFwl ©A  lḧ §p ªi
g ©z §Ri ¦lx©r ©WlḦªp §O ©d

i ¦W`x ¤W`l̈ §n ¦p  lḧ
i ©zFSªe §wi ¥qi «¦q §xdl̈ §i«l̈211

Laat mijn stem niet terzijde geschoven worden
Open toch de verheven poort voor mij
Want mijn hoofd is vol dauw
Mijn lokken met de dauwdruppels van de nacht

x ¥zr̈ ¥d`ẍFp mFi ῭ §e
©r«¥E ©W£̀dp̈ §YmFi §c ¦t
s ¤W«¤p §Aa ¤x¤r §A  mFi

oFWi ¦̀ §Adl̈ §i«l̈212

Verhoor, Vreeswekkende en Vreselijke,
Ik roep om hulp, geef uitkomst
In de schemering, in de avond van de dag
In het midden van de nacht.

Li ¦z`ẍ §wDï  i ¦p«¥ri ¦WFd
g ©x`mi¦I ©gi ¦p«¥ri ¦cFY

zEN ©C ¦n  i ¦p«¥r §S ©a §Y
mFI ¦nc©r §edl̈ §i«l̈

Ik riep tot U, Eeuwige, help mij
Maak mij het levenspad bekend
Maak een einde aan mijn armoede
Van de dag naar de nacht.

x ¥d ©hsEP ¦h  i ©U£r ©n
o¤REx §n`ii ©qi ¦r §k ©n

d¥I ©̀`p̈©DF «l¡̀  iÜFr
o ¥zFpzFxi ¦n §fdl̈ §i«N̈ ©A

Zuiver de onreinheid van mijn daden
Zodat zij die mij krenken niet kunnen zeggen
Waar is toch de God die mij gemaakt heeft
Die de liederen geeft in de nacht?

Ep §g«©pL §cï §a  x ¤n «g ©M
g©l §q`p̈l©rl ©wx ¤n «gë
mFimFi §l©ri «¦A©i  x ¤n «̀

dl̈ §i«©l §edl̈ §i«l̈ §l

In Uw hand zijn we als klei
Vergeef toch van klein tot groot
Dag aan dag verkondigt uiting van lof
Evenals nacht na nacht.

208. Jesj. 21:12; de nieuwe morgen die verlossing brengt voor Zijn volk, en de nacht die de verglding brengt voor hun
vijanden.

209. Vgl. Teh. 90:4 : dl̈ §i«N̈ ©a d¬ẍEn §W ©̀ §e  x ®a£r©i i´¦M  len §z ¤̀  meí §M LiÀ¤pi¥r «§A mi¿¦pẄ s¤l·¤̀  i³¦M.
210. Vgl. Teh. 6:7 : d«¤q §n ©̀  i¬¦U §x ©r i À¦zr̈ §n ¦c §A i®¦zḦ ¦n  dl̈ §i ©lÎlk̈ §a d´¤g §U ©̀ i À¦zg̈ §p ©̀ «§A  i ¦Y §r³©bï.
211. Sjier 5:2 : dl̈ §i«l̈  i¥qi¬¦q §x i ©zeSªE §w  l ½̈hÎ`l̈ §n ¦p  Æi ¦W` ¤W i ½¦zÖ ©z i´¦zp̈ei  Æi ¦zï §r ©x i³¦zg£̀ i º¦lÎi ¦g §z ¦R  w À¥tec i ´¦ceC | leẃ x®¥r i´¦A ¦l §e dp̈ ¥W §i i¬¦p£̀ .
212. Misjle 7:9 : dl̈ ¥t£̀ ©e  dl̈ §i ©l  oeWi ¦̀ §A mei a ¤x¤r §A  s ¤W¤p §A.
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li ¦c §a ©O ©doi ¥AW ¤c «w  lFg §l
Epi«¥z`H ©g`Edlg §n ¦i

Ep«¥r §x©fEp«¥R §q ©k §ed¤A §x©i  lFg ©k
mi ¦ak̈FM ©k §edl̈ §i«N̈ ©A

Hij die scheiding maakt tussen het heilige en het doordeweekse
Moge Hij onze zonden vergeven
Ons nageslacht en onze rijkdom moge Hij vermeerderen als het zand
En de sterren in de nacht.
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i ¦W §t©p  d ῭ §nv̈ 27

A Sh Z
90 66 `

Tekst van Rabbenoe Avraham Ibn Ezra. De Chasam Sofer benadrukte het belang van het zingen dan wel voordragen van dit
lied  op  vrijdagavond.  Gezien  de  inhoud  van  het  laatste  vers  was  het  oorspronkelijk  bedoeld  als  inleiding  op  het
Nisjmat­gebed, gezegd op Sjabbat­morgen en feestdagen.

ig̈  l ¥̀ èl  mi ¦dl`¥l  i ¦W §t©p  d ῭ ènv̈
ig̈ l ¥̀ èl Epèp ©xèi  i ¦xÜ èaE i ¦A ¦l
ig̈ l ¥̀ èl Ep §p ©xèi  i ¦xÜ èaE i ¦A ¦l

Mijn ziel dorst naar God, naar de levende God,
Mijn hart en mijn vlees zullen juichen voor de levende God
Mijn hart en mijn vlees zullen juichen voor de levende God

¥̀i ¦p ῭  i ©g x ©n ῭ èe  i ¦p ῭ ẍ èA  c ©g ¤̀  l
ig̈ë  mc̈ ῭ d̈  i ¦p ©̀ §x ¦i `l i ¦M213

ig̈ l ¥̀ èl Ep §p ©xèi  i ¦xÜ èaE i ¦A ¦l

De enige God die mij geschapen heeft, en die zegt: Ik leef
Want de mens kan Mij niet zien en dan blijven leven
Mijn hart en mijn vlees zullen juichen voor de levende God

ÄdÖ ¦f §n ¦aE dv̈¥r èA  dn̈ §kg̈ èA  lk  ̀ ẍ
ig̈ lk i¥pi¥r ¥n  dn̈l̈¡r¤p  c` èn214

ig̈ l ¥̀ èl Ep §p ©xèi  i ¦xÜ èaE i ¦A ¦l

Hij schiep alles in wijsheid, met overleg en beraad
Zeer verborgen is het voor de ogen van alle leven
Mijn hart en mijn vlees zullen juichen voor de levende God

ẍFcFd d¤E ©gèi  d¤R  lM ecea èM lM l©r m
ig̈ lM W¤t¤p ecï èA  x ¤W£̀  KExÄ215

ig̈ l ¥̀ èl Ep §p ©xèi  i ¦xÜ èaE i ¦A ¦l

Zijn eer is verheven boven het al, elke mond moet Zijn majesteit uitdrukken
Gezegend is Hij die de ziel van alle leven in Zijn hand houdt
Mijn hart en mijn vlees zullen juichen voor de levende God

¦d mz̈exed §l  mi ¦w ªg  mz̈ i¥pi ¦p  li ¦C §a
ig̈ë  mc̈ ῭ d̈  mz̈e`  d ¤U£r©i  x ¤W£̀216

ig̈ l ¥̀ èl Ep §p ©xèi  i ¦xÜ èaE i ¦A ¦l

Hij scheidde de nazaten van de volmaakte, om hen inzettingen te onderwijzen
Die hij moet uitvoeren zodat de mens blijft leven
Mijn hart en mijn vlees zullen juichen voor de levende God

¦n wc̈  wä ῭ èl  l ©W §n ¦p  w §C ©h §v ¦i d¤f i
ig̈ lM Li¤pẗ èl  w ©c §v ¦i `l i ¦M  z ¤n ¤̀217

ig̈ l ¥̀ èl Ep §p ©xèi  i ¦xÜ èaE i ¦A ¦l

Wie kan zich rechtvaardig achten, hij lijkt toch op poederstof
Het is de waarheid dat geen levend wezen rechtvaardig is voor U
Mijn hart en mijn vlees zullen juichen voor de levende God

èAaEWg̈ x¤v¥i a¥l218aEW §k©r  z ©n£g  zEn §c ¦M219

ig̈ ¤d  xÜÄ ©d aEWï  dk̈k̈i ¥̀ èe220

ig̈ l ¥̀ èl Ep §p ©xèi  i ¦xÜ èaE i ¦A ¦l

In het hart wordt de neiging bedacht, naar het beeld van het gif van de adder
En hoe kan het levende vlees berouw tonen?
Mijn hart en mijn vlees zullen juichen voor de levende God

èpEaẄ  mk̈ §x ©C ¦n  Ea ῭  m ¦̀  mi ¦bFq
Eak̈ èW ¦i  m ¤x ¤h221ig̈  lk §l c¥rFn zi ¥A222

ig̈ l ¥̀ èl Ep §p ©xèi  i ¦xÜ èaE i ¦A ¦l

De afvallige, als ze maar wilden terugkeren van hun weg
Voordat ze neerliggen op de plaats voorbestemd voor alle leven
Mijn hart en mijn vlees zullen juichen voor de levende God

©r L ¤c£g©i §z d¤t  lM  L ¤ced£̀  lM l
ig̈ lk̈ §l ©ri ¦a §y ©nE  L ¤cï  z ¤̀  ©g ¥zeR223

ig̈ l ¥̀ èl Ep §p ©xèi  i ¦xÜ èaE i ¦A ¦l

Om alles zal ik U prijzen, alle mond zal Uw eenheid verklaren
U, die Uw hand opent, en alle leven verzadigt
Mijn hart en mijn vlees zullen juichen voor de levende God

213. Sjemot 33:20.
214. Ijov 28:21 : ig̈Îlk̈ i¥pi¥r ¥n  dn̈ §l¤r¤p §e.
215. Ijov 12:10 : Wi ¦̀  x ©U §AÎlM̈  ©gEx §e  ig̈ÎlM̈  W¤t¤p ecï §A  x ¤W£̀ .
216. Vgl. Wajjikra 18:5 : m ¤dÄ  i ©gë  mc̈ ῭ d̈  mz̈`  d ¤U£r©i  x ¤W£̀  i ©hR̈ §W ¦nÎz ¤̀ §e  i ©zT ªgÎz ¤̀  m ¤Y §x ©n §WE.
217. Teh. 143:2 : ig̈  lk̈ Li¤pẗ §l  w ©C §v ¦i  ̀ l  i ¦M.
218. Vgl. Bresj. 6:5 :  .meI ©dÎlM̈  r ©x  w ©x  eA ¦l  za §W §g ©n x ¤v¥iÎlk̈ §e  u ¤x ῭ Ä  mc̈ ῭ d̈  z©rẍ  dÄ ©x  i ¦M  dëd §i  ̀ §x©I ©e.
219. Teh. 140:4 eni ¥zẗ §U  z ©g ©Y  aEW §k©r  z ©n£g  Wg̈p̈  en §M mp̈eW §l Ep §pẄ.
220. Vgl. Wajjikra 13:16 : o ¥dM ©d-l ¤̀  ,`äE  ;oäl̈ §l  K ©R §d¤p §e  ,i ©g ©d  xÜÄ ©d aEWï  i ¦k e`.
221. Bresj. 19:4.
222. Ijov 30:23.
223. Teh. 145:16 : oevẍ  i ©g  lk §l ©ri ¦A §U ©nE  L ¤cï  z ¤̀  ©g ¥zeR.
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§fmi ¦nc̈ §x ¦p d¤i£g ©d §e  mi ¦nEc §w  z ©a£d ©̀  xek
ig̈ i ©W ¦i  o ¥a  x ¤y£̀  mi ¦nÏg ©d  a ¥xẅ §e224

ig̈ l ¥̀ èl Ep §p ©xèi  i ¦xÜ èaE i ¦A ¦l

Herinner U de liefde van de ouden, en doe de sluimerenden herleven
En breng de dagen dat de zoon van Jisjai zal leven dichterbij
Mijn hart en mijn vlees zullen juichen voor de levende God

§x z ¤n ¤̀ Fp  dg̈ §t ¦W  z ¤n¡̀  z ¤x¤a §b ¦l  d ¥̀
ig̈ ¤d  i ¦p §aE z ¥O ©d K©p èA  i §k `l225

ig̈ l ¥̀ èl Ep §p ©xèi  i ¦xÜ èaE i ¦A ¦l

Erken de ware meesteres, [niet] de slavin die sprak
Nee, want jouw zoon is de dode, en mijn zoon de levende
Mijn hart en mijn vlees zullen juichen voor de levende God

226WFx èC  FnC̈ wl̈g̈  W`x ¥n  L §w §l ¤g ̀ l£d
ig̈ ¤d  xi ¦rV̈ ©d W`x l©r  s ©̀   KFt èW227

ig̈ l ¥̀ èl Ep §p ©xèi  i ¦xÜ èaE i ¦A ¦l

Zeker, Uw deel is er vanaf het begin, de gladde, wreek zijn bloed
Giet woede uit over het hoofd van de levende bok
Mijn hart en mijn vlees zullen juichen voor de levende God

228d ῭ ḧ£g `EU§p  ai ¦yd̈ §l  d ῭ ä z¥r i©lE`229

ig̈ë ez  ̀ d ῭ ẍ §e  L §zi ¥a  l ¤̀230

ig̈ l ¥̀ èl Ep §p ©xèi  i ¦xÜ èaE i ¦A ¦l

Misschien is de tijd gekomen dat hij wiens zonde vergeven is terugkeert
Naar Uw huis, zodat hij het ziet en leeft
Mijn hart en mijn vlees zullen juichen voor de levende God

¤̀ i ¦R ©k  L §l  UFx §t ¤̀ §e  i ¦R ©̀  l©r ceT
ig̈ lk̈  z ©n §y ¦p §a  i ¦t  g ©z §t ¤̀  i ¦k z¥r

ig̈ l ¥̀ èl Ep §p ©xèi  i ¦xÜ èaE i ¦A ¦l

Ik zal neerbuigen op mijn gezicht, en mijn handen naar U uitspreiden
Op het moment dat ik mijn mond open voor Nisjmat kol chaj
Mijn hart en mijn vlees zullen juichen voor de levende God

Rabbi Meir Shapira voegde het volgende couplet toe, soms ingevoegd voor het laatste couplet:

Ep ¥gk  W ©z §e Epi ¥cï z©l §f ῭
ig̈ m ¤ki ¦a£̀  cer ©d  Ep ¥n£g©p §z lew z ©a231

ig̈ l ¥̀ èl Ep §p ©xèi  i ¦xÜ èaE i ¦A ¦l

Onze handen zijn krachteloos, onze kracht is verzwakt
Een hemelse stem zal ons troosten, leeft jullie Vader nog?
Mijn hart en mijn vlees zullen juichen voor de levende God

224. Sjem. i 20:31 : L ¤zEk §l ©nE  dŸ ©̀  oeM ¦z `l dn̈c̈£̀ d̈  l©r  i ©g  i ©W ¦iÎo ¤A  x ¤W£̀  mi ¦nÏ ©d  lk  i ¦M.
225. Mel. i 3:22, 23 : ig̈ ¤d i ¦p §aE  z ¥O ©d K¥p §A  i ¦k `l z ¤x ¤n  ̀z`f §e.
226. Deze strofe, evenals de volgende, ontbreekt met recht in veel edities, gezien het acrostichon; tot op heden aangetroffen

in A en (daarvan afgeleid) The Interlinear Family Zemiros, New York 2002 (20158), p. 54­55.
227. Wajjikra 16:21 : l ¥̀ ẍ §U ¦i i¥p §A  zpF£rÎlM̈Îz ¤̀  eil̈r̈  dC̈ ©e §z ¦d §e  i ©g ©d  xi ¦rV̈ ©d W`x l©r  ec̈ï  i ¥Y §W  z ¤̀  ox£d ©̀  K ©nq̈ §e.
228. Dit couplet aangetroffen op de website: https://he.wikipedia.org/wiki/iytp_d`nv.
229. Vgl. Teh. 32:1 : d ῭ ḧ £g  iEq §M  r ©W¤R iEU §p  i ¥x §W ©̀ .
230. BeMidbar 21:8.
231. Bresj. 43:7.

https://he.wikipedia.org/wiki/


59

mi ¦Y ¦r  zFa §x ¦A 28
D Wa
241 88

 ,mi ¦nï §e  mi ¦Y ¦r  zFa §x ¦A
,mi ¦nl̈Fr zFp §W  dẍ §M §f ¤̀232

,mi ¦nv̈ Et£̀ §W ¦i  o ῭  c©r
li ¥g233 oFi §a ¤̀ §e  i ¦pr̈  m©r

 ,i ¦zi«¦bd̈  i ¦aä §l ¦A
i ¦zFP ©g l ¥̀  g ©k «Ẅ£d234 ,

,i ¦zFN ©g  x ©n`ë
oFi §l¤r  oi ¦n §i  zFp §W235

 ,r ©W«¤R ©d  z ©O ªY u¥w c©r
i ¦a«¤W z©iEa §W

r ©W «¤xd̈  d ¥H ©n xFAW ¦l236 ,
 ,r ©WFp  l ¥̀ Ä  l ¥̀ ẍ §U ¦i
 r ©W«¤i  z ©xEa §b ¦A  ̀ i ¦aï

`i ¦aP̈ ©d Ed«Ï ¦l ¥̀

Op vele momenten en dagen
Denk ik aan de jaren van weleer,
Tot wanneer zullen zij die dorsten smachten
De rijkdom van het arme en verpauperde volk
Overdenk ik in mijn hart,
Is God vergeten dat ik stinkende ben
Ik zei: het maakt me bang
De rechterhand van de Allerhoogste verandert,
Tot het einde van de onschuldigheid van de zonde
De weggevoerde van de gevangenen
Door de macht van de goddeloosheid te breken
Jisrael werd gered door God
Hij brengt de kracht van redding
Elijahoe, de profeet.

 ,o ¤e«῭  i ¥l£rFR lM  z ©W §b ¦x
 o ¥E ©k §l  mÄ ¦l  z ©E ©̀

 ,o ¤e«῭  z ¤WFx£g ©A z`N ©n §l
EW«¥g©l §z ¦i i ©lr̈237

,dn̈ §x ¦n  ci ¦n §v ©Y mp̈FW §l238

dn̈Fg  m ¤dl̈  m ¦i «©O ©M
 ,dn̈«¥d §e zFI ¦Y §g ©Y  i ¦W §t©p

EW «¥T ©a §i  d ῭ FW §l
 ,i ¦zEl §t ¦W xEW xEv

 i ¦ai ¦x  z ¤̀  däi ¦x §e
i ¦zg̈ §p ©̀ §a  i ¦Y §r«©bï

 ,i ¦zr̈ §n ¦C  m ¤g«¤l  i ¦l dïd̈
 i ¦zr̈EW §i ̀ p̈  Wi ¦g

`i ¦aP̈ ©d Ed«Ï ¦l ¥̀

De opwinding van alle werkers van het kwaad
De lust van hun hart om te zich te concentreren
Om te vervullen met de vaardigheid in het kwaad
Zij fluisterden tegen mij
Hun tong verzint bedrog.
Als water is ervoor hen een muur
Mijn ziel, de ondersten, en zij,
Tot vernietiging zoeken zij
Rots, Vesting van mijn nederigheid
En voer mijn strijd
Ik heb mij vermoeid met mijn gezucht
Ik had het brood van mijn tranen
Verhaast toch mijn redding
Elijahoe, de profeet

,zFlFT ©d  zFi §d ¦n  a ©x  i ¦M
zFli ¦l£r  ̀ ẍFp  l ¥̀

 ,zFlEv §n mï  i ¥x §A §W ¦n  oF` §W
 i ¦pE «tḧ §W h©r §n ¦M
 , ©g «M  a ©x §e  xi ¦C ©̀

©gFY §W ¦z  i ¦W §t©p i ©lr̈
 ,g ῭ ¤d  g ῭ ¤d  mi ¦x §n`d̈

 i ¦p «EN ¦k  i ¦W §t©p
i ¦p «El §n ¦q zFhFn239,x ¥qd̈
 i ¦a ῭  i ¥dl¡̀  l ¥̀

 ,x ¥Q©i èY  mi ¦c¥f oFn£d ©e
 ,x ¥V ©A  L §zï£r ©x  i ¦a §v

 x ¥V ©a §n  i ¦A §W ¦Y c©i l©r
`i ¦aP̈ ©d Ed«Ï ¦l ¥̀

Want meer dan er geluiden zijn, is
God vreeswekkend in handelingen
Het lawaai van de golven van de zee van de diepten
Voor een ogenblik hebben zij mij geoordeeld
Machtig en groot aan kracht
Voor mij, mijn ziel buigt zich terneer
Zij die zeggen, Ach, ach
Mijn ziel, ze maken een einde aan mij
Bevrijd mij van de stangen van het juk
God, de God van mijn vader
Het lawaai van de  kwaadwilligen  zult U terecht wijzen
Het sieraad van uw vriendin, maak bekend
Door middel van de Tisjbiet, die de boodschap brengt
Elijahoe, de profeet

232. Vgl. Teh. 77: 1 : mi ¦nl̈er zep §W  m ¤c¤T ¦n  mi ¦nï  i ¦Y §a ©X ¦g.
233. Vgl. Ijov 5:5 : m«l̈i ¥g mi´¦O ©v s ©̀ Ẅ §e Ed®¥gT̈ ¦i mi¬¦P ¦S ¦nÎl«¤̀ §e  l À¥k`i a³¥r»̈x  |  ex̧i ¦v §w x³¤W£̀ , waar m«l̈i ¥g mi´¦O ©v s ©̀ Ẅ §e, door Rasji is begrepen als: één

van de dorstigen zal hun rijkdom opslurpen..
234. Ijov 19:17.
235. Teh. 77:11 : oF «i §l¤r oi´¦n §i zFÀp §W ̀ i®¦d  i ¦zFŃ ©g  x ©n`ë.
236. Vgl. Jech. 7:11 : m«¤dÄ  ©D¬pÎ`l §e m ¤d ¥n¡d ¤n `¬l §e m²p̈en£d ¥n ̀ l̄ §e m º¤d ¥nÎ`l  r ©W®¤xÎd ¥H ©n §l mẅ | q¬n̈g̈ ¤d.
237. Vgl. Teh. 41:8 : i«¦l d́r̈ẍ  Ea §W §g©i  |  i Ã©lr̈ i®῭ §pUÎlM̈  EW£g«©l §z ¦i í©lr̈  c ©gÀ©i.
238. Vgl. Teh. 50:19 : d«n̈ §x ¦n ci¬¦n §v ©Y  ÀL §peW §lE d®r̈ẍ §a  Ÿ §ǵ ©lẄ Li ¦R.
239. Vgl. Wajjikra 26:13 : m¤k §N ªr zhn xA §W ¤̀ ë.
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 ,zFgExd̈  i ¥dl¡̀  cFw §t ¦i
zFgC̈ ¦p o`v i¥I ¦p£r

 ,zFgEp §n  i ¥n l©r q¥P ©k §i
 m ¥g §p©i §e  m¥l£d©p §i

 ,x ¤c«¥rÎlk §A  xi ¦C ©̀
x ¤c«¥r §l  L §A ¦l  mi ¦U

 ,x ¤c«¥gë zFil̈ §M  o ¥gFA
 , m ¥gP̈ ¦Y dr̈ẍd̈ l©r

 ,c©r  i ¥c£r  i ©g xEv i ¦l ¥̀
cr̈ §q ¦n §l  mi ¦gp̈¡̀ ¤p xES `i ¦ad̈ §l  Wi ¦gï

 ,c©r §n ©d  ci ¦nŸ  i ©a §iF`
 cr̈ §l ¦B ©d  i ¥aẄFY ¦n

`iapd edil`

De God van de winden zal denken aan
De ellendigen van het kleinvee, de verstotenen
Hij verzamelt over het water van de rust
Hij leidt hen en Hij voert hen
Machtig in elke kudde.
Plaats je hart op de kudde
Die op de proef stelt de nieren en het inwendige
Naar het kwaad word je gevoerd
Mijn Rots is levend voor altijd
Hij zal verhaasten door te brengen rots van de zuchtenden tot leuningen
Doe mijn vijanden voor altijd wankelen
Een van de inwoners van Gil’ad
Elijahoe, de profeet

 ,dP̈ ¦v §e o¥bn̈ w¥f£g ©d
dP̈ ©k i¥r §h ¦p  z ©xf¤r §l
 ,dp̈F «I ¦v  xi ¦r o¥pFk §e
 i ¦l §a ¤g z©l£g©p z©i §x ¦w
,m ¥cFx xi ¦rv̈  mẄ §e240

m ¥C ©W §i  mi ¦c §bFA s¤l«¤q241

 ,m ¥C ©C ¤̀  mi ¦dl¡̀  zi ¥A242

 i ¦li ¦B  z ©g §n ¦U  xi ¦r  l ¤̀
 ,i ¦l£̀ b §e  i ¦xEv LcF`

i ¦A  Ÿ §t«©p ῭  iM
 ,i ¦lEa §b ¦l  i ¦p«¥l£d©p §zE

 i ¦li ¥g ï §i  mi ¦dl¡̀
 i ¦l ¥̀ §e oFP ¦i c©i l©r

edil``iapd

Versterk schild & schild
Tot de hulp van de planten van de stam
En bevestig de stad Tsion
De stad van mijn erfdeel
En daar heerst over hen de jongste
De verkeerdheid van de trouwelozen zal hen te gronde richten
In het huis van God zal ik hen leiden
Naar de stad van de vreugde van mijn gejuich
Ik zal U prijzen mijn Rots en mijn Verlosser
Want U bent boos op mij
En U leidt mij naar  mijn grens
God, de Eeuwige, is mijn kracht
Die nabij uitspruit en mijn God
Elijahoe, de profeet

240. Vgl. Teh. 68:28 : m À¥cx xi ¿¦rv̈ | o ¦̧nï §p ¦A m³Ẅ.
241. Vgl. Misjle 11:3 : m ¥CẄ §i  mi ¦c §bA s¤l¤q §e.
242. Vgl. Teh. 42:5 : mi ¦dl¡̀  zi¥AÎc©r  m ¥C ©C ¤̀ .


